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                                                 ВСТУП
Одним із стратегічних завдань, визначених у національній доктрині розвитку освіти України у ХХІ столітті, є створення умови для формування освідченої людини, творчої особистості громадянина, реалізації та самореалізації його природних здібностей і можливостей в освітньому процесі.
Із набуттям українською мовою статусу державної (Конституція України, стаття 10) надзвичайно актуальною постає проблема формування мовно-мовленнєвої особистості, здатної на нинішньому етапі забезпечити комунікативну компетентність учнів - один із пріоритетів змісту загальної середньої освіти, що відображено в низці освітніх документів ("Концепція загальної середньої освіти" (2000 p.), "Навчально-виховна концепція вивчення української мови" (1993 p.), "Концепція мовної освіти в Україні" (1994 р.)).
З 2000 року у зв'язку з прийняттям Державних стандартів мовної освіти, де комунікативну змістову лінію визнано основною, перед ученими, методистами, вчителями постало завдання розвитку комунікативного мовлення учнів як у початковій, так і в середній та старшій ланках школи.
         У Державному стандарті початкової загальної освіти (2000р.) підкреслюється, що завдання формування в учнів комунікативних умінь - одне з основних і є кінцевою метою навчання мови.

      Концепція 12-річної середньої загальноосвітньої школи націлює на посилення практичного й виховного спрямування мовної освіти, формування мовно-мовленнєвої культури особистості. Функціональний підхід до шкільного мовного курсу передбачає, що робота над мовною теорією, формуванням знань про мову підпоряковується інтересам мовленнєвого розвитку учнів, від якого значною мірою залежить успішність процесу формування особистості. Адже мовлення – основа і результат розумової діяльності, найважливіший засіб комунікації, вираження української ментальності. Воно служить своєрідним ключем пізнавальної діяльності і, за висловленням М.І.Жинкіна, є «каналом розвитку інтелекту». Логічне, чітке, образне усне й писемне мовлення учня – показник його розумового розвитку.
        Формування комунікативно-мовленнєвих умінь – одна з основних проблем сучасної методики навчання мови, оскільки відсутність належної кореляції між теоретичними знаннями і практичними мовленнєвими вміннями позначається на кількісних і якісних характеристиках мовлення, породжує різного типу мовленнєві помилки й недоліки. З метою запобігання їм, окрім опанування теорії мови, школярів необхідно вчити орієнтуватися в конкретній мовленнєвій ситуації, відповідно до цього добирати зміст та мовні засоби для вираження думки, володіти правилами мовленнєвої поведінки в різних умовах спілкування. 
       Сучасна школа потребує вдосконалення методики та методичного процесу формування комунікативно-мовленнєвих умінь, оскільки сучасні програмні вимоги спрямовані на вдосконалення національної системи освіти, збереження культурної спадщини українського народу, зокрема української мови. Особливої значущості набуває своєчасно організована робота щодо формування комунікативних умінь, яка є міцним підґрунтям для подальшого успішного читання, навчання і письма дітей у школі.

        Чимало наукових досліджень присвячено  пошукові дидактичних шляхів розвитку мовлення, комунікативних умінь школярів різного віку в процесі вивчення психології і педагогіки (Б. Чабанський, Л. Виготський, Т. Гальперін, О. Савченко).        

        Питанням розвитку мовлення школярів приділило уваги багато мовознавців, психологів і методистів (О. О. Леонтев, В. С. Мухіна, Г. Н. Ушакова, В. І. Бадер, Л. О. Варзацька, М. Р. Львов і ін.).

        Вони розглядають розвиток мовлення з педагогічної точки зору, їх цікавлять труднощі, що виникають при оволодінні мовленням учнями, педагогічні умови і засоби впливу на процес формування педагогічних навичок  школярів.  Спираючись на дані методичної науки, а також на дані психолінгвістики, методисти розробляють питання про те, чому і як треба вчити дітей, щоб навчити їх повноцінно спілкуватися.
Ознайомлення дитини з одиницями мови, накопичення мовних засобів є, безперечно, важливим завданням, але не відіграє самостійної ролі в комунікативній діяльності дитини, оскільки не вчить способам використання мовних засобів у процесі мовленнєвої діяльності. Відсутність сформованих мовленнєвих навичок не дозволяє школярам вільно оперувати мовними засобами для продукування зв'язних висловлювань. Отже, не створює умов для розвитку комунікативних умінь молодших школярів.
Сьогоденна шкільна практика вимагає вдосконалення методики та методичного забезпечення процесу розвитку мовлення в початковій школі. Адже проблема оволодіння учнями початкових класів українською мовою є надзвичайно актуальною і набуває соціального значення. Поділяючи думку провідних психолінгвістів та методистів ( Л.О. Варзацька, М.С. Вашуленко, І.О. Зимня, О.О.  Леонтьев),  потенційні  можливості  для  цього  ми  вбачаємо у створенні комплексу вправ для розвитку комунікативних умінь на засадах теорії мовленнєвої діяльності. Недостатнє теоретико-практичне висвітлення цієї проблеми і визначили тему нашого дослідження "Формування комунікативно-мовленнєвих умінь учнів у початкових класах у процесі вивчення рідної мови".
Об'єкт дослідження - процес формування комунікативно-мовленнєвих умінь учнів початкових класах на уроках рідної мови.
Предмет дослідження - методика формування в молодших школярів комунікативно-мовленнєвих умінь та навичок на уроках рідної мови.
Мета дослідження - розробити та науково обґрунтувати доцільність застосування експериментальної методики по формуванню комунікативно-мовленнєвих умінь у процесі навчання учнів початкових класів рідної мови.
Відповідно до визначеної мети дослідження окреслено коло завдань, які необхідно розв'язати у бакалаврській роботі:
1. Проаналізувати науково-педагогічну   літературу з проблеми
формування    комунікативно-мовленнєвих   умінь   учнів    початкових класів у процесі вивчення рідної мови.
2. Простежити    стан     процесу    формування     комунікативно-
мовленнєвих умінь у сучасній початковій школі.
3. На    основі    узагальнення    існуючого    досвіду    розробити методику    формування    комунікативно-мовленнєвих    умінь молодших школярів.
4. Укласти систему завдань для формуючого дослідження.
5. Експериментально  перевірити  ефективність  запропонованої методики.
Методологічною
основою
дослідження
слугували
психолінгвістичні положення теорії мовленнєвої діяльності, вчення про мову як засіб спілкування і пізнання, психолінгвістичні засади мовленнєвої комунікації (Л.С. Виготський, О. М. Леонтьев, О.О. Леонтьев, І.О. Зимня); законодавчі акти, концепції навчання державної мови в Україні (О.М. Беляев, М.С. Вашуленко та ін.).
Методи та організація дослідження. У роботі було використано такі методи:
а)
теоретичні:    вивчення   та   аналіз    психолого-педагогічної, психолінгвістичної,    лінгводидактичної    літератури    з    проблеми
формування комунікативно-мовленнєвих умінь, шкільних програм і
підручників;
б)
емпіричні: спостереження за навчально-виховним процесом,
експериментальне дослідження;
в)
статистичні:    кількісний    і    якісний    аналізи    одержаних
експериментальних даних.
        Робота складається з вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел і додатків. Об’єм роботи 83 сторінки.
РОЗДІЛ 1.  НАУКОВІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ                КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВИХ УМІНЬ МОЛОДШИХ                                 ШКОЛЯРІВ НА УРОКАХ РІДНОЇ МОВИ
    1.1. Психолого-лінгвістичні основи удосконалення комунікативних умінь
        Мовленнєві вміння реалізуються через систему методів та прийомів, зумовлених психологічними засадами формування й розвитку усного і писемного мовлення молодших школярів.

1. Мовлення формується та розвивається в процесі спілкування, в основі породження будь-якого висловлювання лежить мотив. На початок шкільного навчання в більшості учнів немає потреби у писемному мовленні, тому необхідною умовою успішного розвитку останнього є формування у школярів позитивної мотивації його засвоєння (Л. Виготський, А.  Макаренко,     Г.  Михайловська та ін.).

2. Будуючи усне чи письмове зв’язне висловлювання, дитина спирається на наявний у неї лексичний запас і запас синтаксичних конструкцій. Це маеріал довготривалої пам’яті. Другий компонент довгочасної пам’яті – запас уявлень і понять, набутих у різні моменти життя. Крім довготривалої пам’яті, у процесі мовлення важлива роль належить оперативній пам’яті, яка вибирає із довготривалої пам’яті синтаксичну модель і вставляє в неї слова. Зрозуміло, що однією з найважливіших умов розвитку зв’язного мовлення є збагачення запасу мовних засобів. Особлива роль у цьому належить реченню. Якщо слова у процесі мовлення відтворюються, то речення щоразу сворюється заново. Тому так важливо навчити учнів будувати речення різноманітних граматичних конструкцій.
         Вивчення проблеми у лінгводидактичному аспекті вимагає з'ясування лінгвістичної природи ряду понять.
Основоположними серед них є такі: спілкування, ситуація спілкування, комунікативні уміння, компетентність, мовленнєва ситуація, фонетична, діамонологічна, граматична, лексична компетентності.
Спілкування - багатоплановий процес встановлення і розвитку контактів між людьми, який передбачає обмін інформацією, певну тактику і стратегію взаємодії, сприймання і розуміння суб'єктами спілкування один одного. Спілкування історично склалося в процесі спільної діяльності, де спочатку відігравало допоміжну роль: супроводжувало і обслуговувало певні дії. З ускладненням діяльності воно набуває відносної самостійності, починає виконувати специфічну функцію передачі наступним поколінням форм культури і суспільного досвіду. В онтогенезі спілкування також поступово стає особливою діяльністю. Задовольняючи потребу в спілкуванні, дитина оволодіває мовленням, освоює соціальні норми, культуру в цілому, будує образ світу і свого Я [33, 220].
Комунікативний аспект спілкування - це обмін між його учасниками різною інформацією: знаннями, думками, почуттями тощо. Головним засобом спілкування у цьому разі є мовлення - використання  мови, значення якої є водночас  і  носіями знань,  і знаряддям пізнавальної діяльності. Тому спілкування - не лише передача інформації, а й її створення.
Спілкування як діяльність розвиває емоційну сферу, поза якої партнер по спілкуванню провокує в іншого певні емоції, які, закріплюючись, стають характеристиками особистості. Спілкування розвиває у людини вольові якості в тому випадку, якщо ситуації спілкування привчають дитину до зібраності, наполегливості, рішучості, сміливості. Спілкування має велике виховне значення, оскільки воно розширює загальний світогляд людини, є обов'язковою умовою формування загального інтелекту, мислення, пам'яті, сприймання, уваги [15, 346].
        Зміст спілкування реалізується за допомогою певних засобів, головним з яких є мова. Мова - система умовних символів, з допомогою яких передається сполучення звуків, що мають для людей певне значення і смисл. Мовлення-це сукупність відтворених чи сприйнятих звуків, що мають той же смисл і те ж значення, що і відповідна їм система письмових знаків [34, 342]; це форма існування свідомості для іншого, що служить засобом спілкування з ним, і форма узагальненого відображення дійсності або форма існування мислення [17, 158]; це конкретне застосування мови для висловлювання думок, почуттів і настроїв [15, 345].
За своїм життєвим значенням мовлення має полі функціональний характер. Воно представляється в різних формах, як це видно з рис.. 
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Рис. «Види мовлення»
“Зовнішнє мовлення - процес перетворення думки в слова, її матеріалізація. Відповідно, психологічною основою мовлення є думка, а передумовою для утворення думки та розвитку мислення виступає процес оволодіння мовою. Таким чином, мовлення невід'ємне від мислення”, - стверджує Л.С. Виготський.
Особливим різновидом мовленнєвої діяльності є внутрішнє мовлення. Вже сама назва вказує на його зверненість нібито до самого себе. Однак це не зовсім так. Внутрішнє мовлення великою мірою звернене також до співбесідника. Це може бути цілком конкретна людина, з якою ми ведемо внутрішній діалог.
Внутрішнє мовлення формується на основі зовнішнього мовлення, а отже, також має соціальне походження. Процес переходу зовнішнього мовлення у внутрішнє називається інтеріоризацією мовлення, а зворотній - внутрішнього у зовнішнє - екстеріоризацією, оскільки те, що зрозуміло собі, не завжди легко вербалізувати, сформулювати думку, яка б була зрозуміла всім. Саме зрозумілість повідомлення того, хто говорить, на думку психологів, і є однією з умов успішного спілкування [15, 345]. Внутрішнє і зовнішнє мовлення тісно взаємопов'язані між собою. Чим більшу участь бере внутрішнє мовлення в зовнішньому, зокрема писемному, тим воно досконаліше. Воно тісно пов'язане з мисленням, оскільки бере участь у фразах планування та виконання діяльності.
Усне мовлення - основа писемного. "Якщо людина вміє передавати свої думки усно, - вважав російський методист В.П. Шереметьєвський, маючи на увазі учнів, - то в неї знайдеться уміння, в разі потребі, висловити їх і на письмі" [7, 10].
Від вправності в усному оформленні думок залежить не тільки зміст записаного, а і його зв'язність, логічність, точність доказовості, й саме написання слів, сама орфографічна грамотність, оскільки основним принципом українського правопису є фонетичний.
Довгий час практично розвиток усного мовлення учнів не розглядався як спеціальне навчальне завдання. Вважалось, що "дитина приходить до школи, добре володіючи усним розмовним мовленням". Воно ототожнювалося з усним мовленням, діалогічним і монологічним. Тому в загальному розвитку мовлення учнів основна увага приділялась його писемному різновиду.
Розвиток мовлення учнів - однин з шляхів піднесення ефективності навчального процесу, в якому усне мовлення виступає як основний засіб передачі й прийому інформації. Сприймання й усвідомлення учнями інформації залежить як від досконалості мовлення вчителя, так і від досконалості мовлення самих учнів.
Особлива роль мовлення в навчальному процесі, зокрема усного монологічного, випливає з його зв'язку з мисленням. Зв'язок цей двосторонній. Відома теза "яке мовлення - таке і мислення" в багатьох випадках правильна і в такому формулюванні: яке мислення - таке й мовлення [48, 97].
Фізіологічну основу мовлення становить діяльність другої сигнальної системи у взаємодії з першою сигнальною системою. Утворення другосигнальних тимчасових зв'язків проходить двома лініями. Перша лінія - це утворення тимчасових зв'язків між звуками, які складають цілі слова, і між словами, що утворюють цілі речення. Утворення цих зв'язків підпорядковується особливостям певної мови. Друга лінія - це утворення тимчасових зв'язків між елементами самої мови і тими предметами та явищами дійсності, які позначаються словом. Ця надзвичайно складна робота під час усного мовлення проходить дуже швидко, бо спирається на вироблену вже, вторинну, автоматизовану систему тимчасових нервових зв'язків. Під час розмови спрямовуємо свою увагу не на звуки слів і навіть не на самі слова, а на зміст того, про що хочемо сказати слухачеві, про що хочемо сповістити його. Мовний апарат виконує свою складну роботу завдяки координації мовних слухових центрів вищої нервової системи, що знаходяться в корі головного мозку [20, 6].
Усне
спілкування     може     здійснюватися     в     діалогічній
(дослідження Є.О. Земської, О.Б. Сиротиніної , Л.П. Якубинського) і монологічній формах (праці P.O. Будагова, О.Р. Лурії, І.О. Синиці та ін.). На думку Е.О. Клочкової, розмовне мовлення може виявлятися і в проміжних формах: діалог з елементами монологу, монолог із вкрапленнями діалогу.
Діалог- форма мовлення, яка характеризується зміною висловлювання двох або кількох (полілог) мовців і безпосереднім зв'язком із ситуацією. Його основні риси — ситуативність, спонтанність, контекстуальність, емоційність, структурність [33, 355]. Діалог - мовлення, за якого рівною мірою активні всі його учасники [17,159].
Під терміном діалог розуміють як процес діалогізування, так і його результат - мовленнєвий текст. Діалогізування — це процес мовленнєвої взаємодії, який передбачає обмін репліками. До діалогізування співрозмовників спонукають різноманітні мотиви і комунікативні задачі:
· повідомити щось партнеру по спілкуванню;
· запитати партнера про потрібну інформацію;
· привернути увагу партнера до певного об'єкта чи події,
· повідомити партнера про свої спостереження, враження,
· висновки;
· обмінятися з партнером думками;
· виразити свої емоції (позитивні чи негативні).
Діалогічне мовлення завжди мотивоване, оскільки містить у собі прохання чи наказ, передачу повідомлення чи висловлення почуттів. Мотив включається в поведінку одного з партнерів у спілкуванні. В ході діалогу ставляться уточнюючі запитання, подаються репліки. Це полегшує тому, хто говорить, можливість висловити свою думку, уточнити її. Характерним для діалогічного мовлення є те, що воно здебільшого протікає в умовах конкретної ситуації і супроводжується невербальними засобами спілкування - жестами, мімікою, пантомімікою тощо. Діалогічне мовлення ситуативне, неповне, скорочене, фрагментарне, та все ж не перестає бути зрозумілим, оскільки кожне висловлювання зумовлене попереднім. Воно мало організоване, особливо велику роль відіграють у ньому різноманітні кліше й шаблони.
Монологічне мовлення розглядається як розгорнуте висловлювання однієї особи, звернене до певної людини або колективу водночас для повідомлення інформації з метою впливу або спонукання до дії й розраховане на реакцію слухачів, характеризується зв'язністю, послідовністю, логічністю викладу думки [50, 28].
На відміну від діалогу монолог характеризується розгорнутістю, значно меншим використанням допоміжних засобів, активністю, організованістю, граматичною правильністю. Монолог не терпить неправильної побудови фраз, скоромовок, монотонності чи надмірної жестикуляції.
Усне монологічне мовлення за своєю структурою і способом спілкування є по суті перехідним між усним і писемним. Як вважають мовознавці, монологічне мовлення ближче до писемного мовлення, ніж до усного діалогічного. Та незважаючи на це, монологічне мовлення значно важче для користування, ніж діалогічне. Розумних, дотепних і балакучих співбесідників значно більше, ніж добрих промовців. Діалогічне мовлення завжди підтримане. Співбесідники весь час міняються ролями. Поки один закінчить свою думку, інший може підготувати свою. Співбесідники, крім того, можуть просто допомагати один одному.
Монологічне мовлення - складна і важка праця. В багатьох відношеннях зробити усне повідомлення важче, ніж скласти писемний текст. Якщо непідготовлене усне мовлення ускладнює його, то ситуативність всіляко полегшує. Співбесідники розуміють один одного не тільки тому, що перебувають в одній ситуації. Кожен з них може легко оцінити той вплив, який справили його слова на іншого.
В усному мовленні багато важать додаткові так звані "паралінгвістичні" і "екстралінгвістичні" засоби спілкування (модуляція голосу, паузи, міміка, жести тощо), які бувають нерідко красномовнішими, ніж лінгвістичні. Особливу роль в усному мовленні відіграє інтонація. Інтонація надає мовленню не тільки виразності, емоційного забарвлення, а точності, зрозумілості.

Основним у мовленнєвому розвитку дитини, на думку С. Рубінштейна, є поступове перебудування і вдосконалення вміння користуватися мовленням як засобом спілкування. В залежності від змін форм цього спілкування змінюються і форми мовлення. Спочатку спілкування у дитини має діалогічну форму, але із вступом до школи у дитини з'являється потреба у передачі своїх думок, оформлених у більш поширене смислове ціле. Тоді розвивається зв'язне мовлення, вміння розкрити думку у зв'язній мовленнєвій побудові.
Мовлення виникає із потреби спілкування. Воно завжди спрямоване на слухача, на іншого, і призначене для спілкування з ним. Це відноситься рівною мірою як до ситуативного мовлення, так і до контекстуального. Але для того, щоб бути адекватним засобом спілкування, мовлення в різних умовах повинно задовольняти різні вимоги і користуватися різними засобами. Цим насамперед і зумовлене розрізнення ситуативного і контекстуального мовлення.
Отже, коли у дитини розвивається контекстне мовлення, воно, як це підтверджують спеціальні дослідження, не витісняє ситуативне мовлення і не замінює його; дитина починає все досконаліше і адекватніше користуватися то тим, то іншим — залежно від конкретних умов, від змісту повідомлення і характеру спілкування [46,563].
Комунікативні уміння-це уміння, які забезпечують розвиток власне мовленнєвих умінь: орієнтацію в умовах, змісті висловлювання, формі його викладу; групування зібраного матеріалу, визначення послідовності частин тексту, виділення слів, важливих для висловлювань; удосконалення власного тексту [25, 24].
Комунікативно-мовленнєві вміння-це вміння, необхідні для ефективного здійснення мовленнєвої діяльності в умовах міжособистісної взаємодії: з різною метою, в різних умовах, з різними співрозмовниками. Основою комунікативно-мовленнєвих умінь є частковомовленнєві вміння (звуковимовні, орфоепічні, лексичні, граматичні) та загальномовленнєві (уміння слухати-розуміти, говорити, читати, писати) [43, 12].
        Особливостями й умовами ефективного формування комунікативно-мовленнєвих умінь є забезпечення мовленнєвого середовища та активної мовленнєвої діяльності учнів як на уроках мови, так і на уроках читання та спеціальних уроках розвитку мовлення. Як відзначають дослідники Д. І. Ізарєнков, A.M. Богуш, формувати комунікативно-мовленнєві уміння - це значить формувати "здатність людини до спілкування в одному, декількох або всіх видах мовленнєвої діяльності, що становить особливу якість мовленнєвої особистості, набуту в процесі природної комунікації або спеціально організованого навчання" [22, 54].
Мовленнєва ситуація- ситуація дійсності, яка викликає певну мовленнєву реакцію, стимулює до словесної творчості, а також є одним з ефективних прийомів формування комунікативних умінь  і  навичок.  У  процесі  навчання  мовленнєва ситуація відіграє важливу роль, оскільки вона є мотивацією висловлювання як акту мовленнєвої поведінки. Будь-яка мовленнєва ситуація включає в себе того, хто говорить, - мовця і того, хто слухає, - адресата мовлення. Мовленнєві ситуації бувають двох типів: непередбачені і заплановані. Цінність непередбачених мовленнєвих ситуацій полягає в тому, що вони заздалегідь учителем не плануються і не передбачаються. Готуючись до уроку і плануючи мовленнєву ситуацію, учитель ставить перед собою конкретне завдання: захопити розмовою партнера по комунікації - адресата мовлення (зокрема, учня). Запланована мовленнєва ситуація передбачає і місце спілкування. Мовець планує, де буде проходити спілкування, які чинники (як внутрішній, так і зовнішній) так чи інакше можуть вплинути на хід мовленнєвої ситуації і як саме вони вплинуть на неї, а також на адресатів мовлення. Учитель повинен пам'ятати, що від впливу різноманітних чинників залежить успішність мовленнєвої ситуації (відбудеться вона чи ні) та якою буде мовленнєва ситуація -продуктивною, що дасть поштовх до спілкування, або не розвинеться і не перейде в акт комунікації.
Мовленнєва ситуація залежить також як від мовленнєвих, так і від немовленнєвих умов. До мовленнєвих умов учитель відносить характер комунікантів, зокрема учнів, наявність у них бажання й мотиву до спілкування, сформованість уміння вступати у розмову, відсутність замкнутості, комунікативної фобії. Неабияку роль в участі дитини у мовленнєвій ситуації відіграє наявність достатнього лексичного запасу для спілкування на ту чи іншу тематику, розуміння лексичного значення слів, доцільне вживання їх у власному мовленні.
До немовленнєвих умов належить місце спілкування, час спілкування, емоційний настій комунікантів, наявність теми для спілкування. Так, учні швидше захоплюються спілкуванням і задана учителем     мовленнєва     ситуація     досягне     успіху,     якщо     вона проходитиме у невимушеній, дружній атмосфері. Така атмосфера створюється учителем як на уроках, так і під час прогулянок, екскурсій, у процесі виконання суспільно корисного завдання. З метою ефективнішого залучення школярів до спілкування учитель використовує різноманітні види мовленнєвих ситуацій. Мовленнєва ситуація може бути створена на основі сприйнятого на слух тексту, сюжетних малюнків, словесних описів [24, 56].
Компетентність - це комплексна характеристика особистості, яка вбирає в себе результати попереднього психологічного розвитку: знання, вміння, навички, креативність (здатність творчо вирішувати завдання: складати творчі розповіді, малюнки і конструкції за задумом), ініціативність, самостійність, самооцінку, самоконтроль   [14, 456].
Мовленнєва компетенція - це комплексне поняття, яке, спираючись на мовну компетенцію, охоплює систему мовленнєвих умінь (вести діалог, сприймати, відтворювати і створювати усні й писемні монологічні і діалогічні висловлювання), які необхідні для спілкування в різних ситуаціях. Це адекватне й доречне використання мови і позамовних (інтонації, міміки, жестів) засобів виразності в конкретних комунікативних ситуаціях.
Фонетична компетенція виявляється у правильності вимови усіх звуків мовлення, розвиненому фонематичному слухові, володінні інтонаційними засобами виразності.
Діамонологічна компетенція передбачає розуміння зв'язного тексту, уміння виконувати аналітико-синтетичні й конструктивно-творчі операції з текстом.
Граматична компетенція зумовлюється сформованим чуттям граматичної норми, наявністю корекційних навичок.
Лексична компетенція передбачає наявність певного рівня словникового запасу, адекватне використання його у мовленні, залучення фразеологізмів [3, 19].
Кінцевим результатом сформованих мовної і мовленнєвої компетенцій є комунікативна. Це комплексне застосування мовних і немовних засобів з метою комунікації, уміння орієнтуватися в ситуації спілкування, ініціативність спілкування [3, 12].
Комунікативну компетенцію молодшого школяра становить ряд комунікативних умінь, формування яких здійснюється на уроках мови і читання. Уміння декламувати перед класом, виразно читати з книги, листка, бути активними у процесі інсценізації фрагментів художніх текстів, програвати діалоги, вільно включатися у розмірковування з приводу прочитаного, у дискусійні ситуації - все це комунікативні уміння, які формуються і розвиваються на уроках читання.
Переважна більшість вищезазначених понять з'явилися у методичному обігу останніх 10-15 років. Вони не означають цілком нових для учнів і учителів уявлень, суджень. Врешті, вони більш точно лексично окреслюють різні напрями роботи з розвитку мовлення, яка завжди була однією з пріоритетних у навчанні мови.
Розвиток мовлення - це планомірний і послідовний процес збагачення активної лексики учнів, засвоєння орфоепії літературної мови, вироблення у школярів умінь висловлюватись змістовно і виразно, самостійно знаходячи найбільш вдалу форму передачі своїх думок шляхом як найширшого використання багатства і можливостей мови. Він входить у загальну систему навчання мови як невід'ємної частини шкільного навчання.
Розвиток мовлення охоплює:
а) прищеплення вимовної культури (з урахуванням фонетичних закономірностей мови), засвоєння орфоепічних норм і правил виразного читання;
б) збагачення   лексичного   запасу  учнів   новими   словами, фразеологізмами,    новими   значеннями   слів,   свіжими зображальними засобами живої мови;
в) оволодіння   нормами   утворення   форм   слів,   побудови словосполучень і речень, засвоєння основних норм синтаксичної стилістики усного різновиду літературної мови;

г) усунення     та     попередження     помилок     в     усних висловлюваннях школярів;
д) формування навичок зв'язного мовлення.
        Зв'язність мовлення означає адекватність мовного оформлення думки з точки зору її зрозумілості для слухача. Зв'язне є мовлення - це таке мовлення, яке може бути повністю зрозуміле на основі його власного предметного змісту. Щоб його зрозуміти, немає потреби спеціально враховувати ту окрему ситуацію, у якій воно виголошується, усе в ньому ясно для іншого з самого контексту мовлення, це контекстне мовлення. Для зв'язного (контекстного) мовлення характерні такі ознаки:
а)
внутрішня логічна зв'язність і точність;
б)
смислова і структурна цілісність;
в)
тематична закінченість;
г)
чітка ясність для широкого кола слухачів;
д)
здатність розчленовуватися на відносно закінчені відрізки;
є)  підпорядкованість нормам усної літературної мови;
є)  образність, інтонаційно-експресивна та емоційна виразність  

   [51, 34].
На основі узагальненого аналізу основ мовленнєвого розвитку школярів можна виділити основні завдання з розвитку зв'язного мовлення учнів початкових класів на уроках рідної мови, які висуваються перед вчителем.
1. Забезпечити сприятливе мовленнєве середовище для учнів; сприйняття    мовлення    дорослих,     читання книжок, слухання радіо та ін.
2. Забезпечити   створення   мовленнєвих   ситуацій,   що визначають   мотивацію    власного   мовлення    учнів, розвивати     їх     інтереси,     потреби     і     можливості самостійного   мовлення,   в   загальному   забезпечити мовленнєву практику для учнів.
3. Забезпечити правильне засвоєння учнями достатнього лексичного запасу, граматичних форм, синтаксичних конструкцій, логічних зв'язків, активізувати вживання слів,     утворення      форм, побудову     конструкцій, забезпечити  формування конкретних умінь в галузі розвитку мовлення.
4. Вести    постійну    спеціальну    роботу    з    розвитку мовлення,    пов'язувати    її    з    уроками    граматики, читання, з виучуваним на них матеріалом.
5. Створити   в   класі   атмосферу   боротьби   за   високу  культуру мовлення [30, 56].

Навчання учнів зв'язного мовлення підпорядковане головній меті: розвитку у них самостійного, творчого, логічного мислення і на цій основі - точного й виразного зв'язного мовлення (усного і писемного, монологічного й діалогічного).
Зміст роботи з розвитку зв'язного мовлення у школярів складається з системи мовленнєвих відомостей і системи комунікативних умінь і навичок.
Коло мовленнєвих відомостей, якими мають оволодіти учні на уроках читання, письма, мови окреслено у програмі.
Що ж до системи комунікативних умінь, то початкова школа має сформувати основні з них:
· уміння розрізняти групу окремих речень і текст;
· визначити   тему   висловлювання   (за   допомогою учителя);
· добирати заголовки відповідно до змісту текстів і сюжетних малюнків;
· упорядковувати деформованих тексти з 3-5 речень або за серією малюнків;
· користуватися  засобами   зв'язку  речень  у  тексті (вживання слів він, вона, воно, цей, ця, ці; слів, близьких за значенням);
· за    даним     малюнком     докладно     переказувати прослуханий або прочитаний текст;
· складати власні тексти-розповіді на задану тему, за серією малюнків,     за     даним     початком     та ілюстрацією, за опорними словами і ілюстрацією.
Усі комунікативні уміння визначаються точною цільовою спрямованістю. Проте із перерахованих вище умінь варто виділити такі, які використовуються у процесі створення тексту будь-якого типу і стилю. Це уміння аргументовано розкривати тему висловлювання і підпорядковувати висловлювання основній думці, організовувати матеріал у композиційно закінчений текст, правильно й точно використовувати мовні засоби. Їх можна вважати провідними, оскільки володіння ними необхідне для створення будь-якого зв'язного висловлювання [24, 56].
       Таким чином, формувати мовно-мовленнєву особистість учнів  означає озброїти його мінімумом лінгвістичних відомостей про мову і мовлення, про мовні засоби спілкування; сформувати   у   них   елементарні    комунікативні   уміння,   які   б дозволили висловлюватись в типових для даного віку комунікативних мовленнєвих ситуаціях.
        Проблема розвитку мовлення молодших школярів як предмет лінгводидактичного дослідження, завжди була і є однією з найважливіших у системі початкового навчання. Вироблення в учнів навичок практичного володіння рідною (українською) мовою, вміння правильно будувати висловлювання в усній і письмовій формі – основне завдання, яке постає перед школою. 

В основу шкільного курсу української мови покладено мовленнєву діяльність. Зміст курсу включає знання про мову і мовлення, різні форми і види мовленнєвої діяльності та мовні й мовленнєві уміння.

Метою навчання рідної мови є формування національно свідомої, духовно багатої мовної особистості, яка володіє відповідними вміннями й навичками, вільно користується засобами рідної мови – її стилями, типами, жанрами в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо).

Відомий лінгвіст, основоположник системи навчання дітей рідної мови Ф.І. Буслаєв вказував, що мета має полягати у засвоєнні мовної культури народу через систему спеціальних мовленнєвих вправ, які є основою для розвитку природженого дару слова й умовою мовленнєвого розвитку дитини. Для його формування, на думку Д.М. Богоявленського, слід працювати над оволодінням словом як одиницею мовлення; оволодінням граматичною будовою мови; розвитком зв’язного мовлення.

        Кожна дитина, вивчаючи рідну мову на практичному рівні, підкоряється нормам і системі цієї мови. Завдяки цьому вона розуміє оточуючих, а вони – її. Елементи мови, якими вона користується, стають її надбанням, застосовуються нею в мовленнєвій діяльності, є одиницями її мовлення. Отже, мовлення – це ті елементи рідної мови, якими користується дитина в певних умовах.

Мовленнєвий розвиток дитини є досить широким поняттям, яке охоплює рівень сформованості звуковимови, його відповідності загальноприйнятим орфоепічним нормам української мови, обсяг словникового запасу і граматичну організацію мовлення.

Мовлення учнів розвивається, якщо вони набувають здатності розуміти лексичне і граматичне значення слова, словосполучення, речення, тобто якщо запам’ятовується матеріальна оболонка відповідного мовного знака і правильно співвідноситься з явищем позамовної реальності [1, 50].

За умови правильних методичних підходів, належної організації і навчально-методичного процесу навчання рідної мови в першому класі в учнів успішно формуються вміння слухати і розуміти почуте, висловлюватися, вступати в діалог і полілог [3, 129]. Дитина, стверджує В.П. Бєлянін, достатньо швидко стає повноправним членом свого мовного угрупування, здатного породжувати і розуміти безкінечну кількість нових для неї, але не менш значимих речень на мові, якою вона оволоділа. Що стосується мовлення зв’язного, мовлення розповіді (в термінології С.Л. Рубінштейна – контекстуального), то тут, безперечно, дитину треба навчати.

З огляду на це, М.С. Вашуленко пише, що в сучасній методиці початкового навчання рідної мови широко запроваджується функціональний підхід, дидактичним засобом його реалізації виступає зв’язне висловлювання, текст. Саме в ньому (тексті) як найвищому рівні мовної системи функціонують мовні одиниці нижчих від нього рівнів – речення, словосполучення, слово. Рівень же знань з української мови, на думку М.І. Пентилюк, залежить від запасу слів та уміння користуватися ними при конструюванні власних висловлювань.

Експеримент Т.К. Донченко переконує, що робота над формуванням у школярів способів збагачення власного мовного запасу й оволодіння мовними нормами дає значно вищі результати, якщо вона проводиться на комунікативній основі, у процесі комунікативної діяльності. Г.С. Демидчик зазначає, що формування комунікативно-мовленнєвих умінь – одна з основних проблем сучасної методики навчання мови, оскільки відсутність належної кореляції між теоретичними знаннями і практичними мовленнєвими вміннями позначається на кількісних і якісних характеристиках мовлення, породжує різного типу мовленнєві помилки й недоліки.

Виходячи з того, що мовлення – це діяльність, яка передбачає використання мови з метою спілкування, пізнання, впливу на інших людей, Є.В. Архипова пропонує основну увагу приділяти мовленнєвій діяльності як в усній, так і в писемній формі; цілеспрямовано вдосконалювати граматику мовлення учнів, учити їх сприймати і розуміти чуже мовлення, а також будувати висловлювання (тексти) у відповідності з нормами мови.

     Важливість, необхідність та роль розвитку усного мовлення під час навчання грамоти обґрунтував також у своїх працях і В.Г. Горецький: "Слухання і говоріння становить фундамент, першооснову формування письмових форм мовлення – читання, письма, писання. Увага до вдосконалення і розвитку усних видів мовлення має бути не менш важливою, ніж до вироблення письмових видів. Завдання всіляко розвивати і вдосконалювати у кожного учня вміння уважно слухати і говорити ясно, усвідомлено, по суті справа не менш значима, ніж проблема навчання елементарному читанню і письму".
        Обґрунтовуючи проблему розвитку усного мовлення, Л.С. Виготський, П.Я. Гальперін, В.В. Давидов виходили з розуміння соціального характеру причин і процесу розвитку мовлення дитини. Так, П.Я. Гальперін пише, що мовлення для дитини виступає в його комунікативній функції. Наслідком цього є те, що вона оволодіває ним практично. Спостереження Л.С. Виготського та О.Р. Лурія показують, що мовлення дітей може включати несвідоме, вільне використання багатьох елементів і явищ рідної мови. Перший з авторів пояснює мовленнєвий розвиток дитини, виходячи з того, що здібність до спілкування і повідомлення є результатом іманентного (йде з середини) розвитку спілкування. У ході досліджень було встановлено, що при переході до шкільного навчання діти при вивченні граматики рідної мови надають перевагу не словесному складові речення, не його граматичній структурі, а висловлюваній ситуації і її предметним компонентам. Учені твердять, що розвиток мовлення – це складний творчий процес, який протікає в єдності з розвитком мислення дитини і з ускладненням її мовленнєвої діяльності. Закони побудови мови, її звукового складу залишаються неусвідомленими до тих пір, поки в школі дитина не починає спеціально займатися граматикою мови і фонетикою мовлення [4, 13].
        Вивчення мовлення в генетичному плані показує, що дійсно основною рушійною силою розвитку мовлення є семантика мови, а сам процес виступає у вигляді постійних активних "пошуків" дитиною мовленнєвих засобів для висловлюваних нею значень при поступовому наближенні до тієї самої граматичної форми, яка характерна для даної мови [7, 208].

        Саме тому головним завданням розвитку усного мовлення вважаємо вироблення мовленнєвих умінь на основі співвідношення мовної теорії і мовленнєвої практики; визначення змісту і характеру мовленнєвих вправ; добору мовленнєвого матеріалу (зразки слів, речень і т.ін.); застосування відповідних методів (спостереження, аналогії, словесного) і прийомів. 
1.2. Проблема формування комунікативно-мовленнєвих умінь в методичній науці
       У Державному стандарті мовної освіти одним з першорядних завдань є формування в учнів комунікативних умінь. Це знайшло своє відображення в нових програмах з української мови, в яких поставлені відповідні вимоги до мовленнєвого розвитку школярів.

        Курс української мови – важлива складова загального змісту початкової освіти, оскільки мова є не тільки окремим навчальним предметом, а й виступає основним засобом всіх інших шкільних дисциплін.

Основна мета цього курсу – забезпечити розвиток удосконалення умінь і навичок усного мовлення (слухання, розуміння, говоріння); навчити дітей читати і писати, працювати з дитячою книжкою, будувати зв’язні писемні висловлювання; сформувати певне коло знань про мову і мовні уміння; забезпечити мотивацію вивчення рідної мови.

Відповідно до освітньої галузі «Мови і література» Державного стандарту початкової загальної освіти галузь (навчальний предмет) українська мова будується за такими змістовими лініями: мовленнєвою, мовною, соціокультурною.

Мовленнєва змістова лінія, яка є основною, передбачає розвиток усного і писемного мовлення учнів, їхнє вміння користуватися мовою як засобом спілкування, пізнання впливу. З цією метою розвиваються, удосконалюються усні види мовленнєвої діяльності, якими учні певною мірою оволоділи у дошкільному віці (слухання – розуміння; діалогічне, монологічне мовлення), а також формуються, удосконалюються види мовленнєвої діяльності, які пов’язані з писемним мовленням (читання вголос і мовчки, робота з дитячою книжкою, письмові види робіт).

Згідно вимог програми мовленнєвій діяльності на уроці рідної мови сьогодні необхідно відводити більше половини часу, вміло поєднуючи розвиток мовленнєвих та комунікативних умінь учнів. Мовленнєві уміння включають удосконалення звуко вимови і культури мовлення, роботу над збагаченням, уточненням і активізацією словника, опанування граматичного ладу мовлення. Формуються вони у процесі взаємопов'язаного навчання чотирьох видів зовнішнього (говоріння, аудіювання, письма і читання) і внутрішнього (мислення) мовлення. Всі ці види мовлення взаємопідтримують один одного. Комунікативні ж  забезпечують розвиток власне мовленнєвих умінь: орієнтацію в умовах, змісті висловлювання, формі його викладу; групування зібраного матеріалу, визначення послідовності частин тексту, виділення слів, важливих для висловлювань; удосконалення власного тексту [25, 24].
        Проблема формування комунікативно-мовленнєвих умінь у сучасній лінгводидактиці розглядається як важлива суспільно-педагогічна проблема. Ретроспективний аналіз спеціальної літератури в цій галузі методики навчання мови засвідчив: на всіх її етапах розвитку утверджувалося вирішальне значення уміння школярів мислити, зв'язно висловлюватись.

Психологічний та психолінгвістичний аспекти визначеної проблеми досліджували Л. Виготський, М. Жинкін, О. Лурій, С. Рубінштейн, І. Синиця та інші [55, 13].
Проблема мовленнєвого розвитку молодших школярів хвилювала методистів, починаючи з другої половини ХІХ століття ( праці М,Ф. Бунакова, Ф.І Буслаєва, К.Д. Ушинського, М.М. Соколовського та інших). Відтоді й до сьогодні пропонувалися різні підходи і шляхи її розв'язання, хоча про розвиток комунікативного мовлення, йшлося рідко.
Фундатором основоположних ідей навчання молодших школярів зв'язно висловлюватись є К.Д. Ушинський. Розвиток мовлення він тісно пов'язував з вихованням, загальним розвитком особистості. Розроблені ним словникові, логічні, стилістичні вправи були спрямовані на навчання дітей правильно дивитися на предмети навколишнього світу, мислити, влучно висловлюватись.
Аналіз мовознавчої літератури показав, що проблема культури мовлення як окремої лінгвістичної дисципліни завжди була в центрі посиленої уваги вчених. Цій проблемі присвячено праці провідних вітчизняних лінгвістів і методистів - Н. Бабич, О. Біляєва, А. Коваль, Л. Мацько. Вони вивчали питання мовної культури особистості та суспільства, комунікативні якості культури літературного мовлення та мовного виховання.
У 20-30-ті    роки  20 століття   (праці О.В. Миртова, М.О. Рибникової, С.Т. Шацького) увага зосереджується на розвитку писемного мовлення учнів. Згодом методика вводить у свій арсенал термін "культура мовлення", під яким розуміється розвиток мовного чуття, що ґрунтується на усвідомленні норм побудови мовлення для найбільш успішного виконання комунікативної функції. Отже, проблема комунікативної функції мовлення порушувалася вже в 30-х роках, хоча з різних причин не набула належного розвитку.
В Україні С.Ф. Русова першою серед вітчизняних методистів торкнулася питання про необхідність розвитку комунікативного мовлення, зазначаючи, що в навчанні мови поряд ідуть два взаємопов'язані, але водночас різні процеси - знати (мову) і могти (нею користуватися). Однак у 30-60 pp. провідне місце відводиться засвоєнню граматичних і фонетико-орфографічних знань та вмінь (праці С.Х. Чавдарова).
У 70-80-их роках теорія лінгвістики тексту стала теоретичною основою розвитку зв'язного мовлення, зокрема породила ідею взаємопов'язаного навчання    мови і мовлення     (роботи  М.С. Вашуленка, Л.О. Варзацької, В.Я. Мельничайка). У зв'язку з цим до програм з української мови було включено розділ "Текст", який розглядається як основа розвитку правильного, логічного і змістовного зв'язного мовлення.
У кінці 80-х років у методиці почав набирати популярності функціонально-стилістичний підхід до вивчення мови, який полягає у формуванні мовленнєвих умінь на основі аналізу та засвоєння функціонування мовних одиниць у мовленні (Л.П. Паламар, Л.О. Варзацька, Н.О. Головань). Паралельно з цим окреслився комунікативний підхід до вивчення мови й навчання мовлення.
Мовленнєво-комунікативний    розвиток    школярів    у    другій
половині ХХ століття став предметом досліджень психолінгвістики.
Як    відомо,    в    основі    мовленнєвої   комунікації   лежить   теорія
мовленнєвої  діяльності,   розроблена   в   60-тих   роках   ХХ  століття
О.М. Леонтьєвим та його сучасниками (О.Р. Лурія, Л.І. Божович,
П.Я.     Гальперін,     О.     Синиця).     Психолінгвісти     запропонували
"діяльнісний" підхід, у контексті якого спілкування розглядається як
особливий   вид   інтерактивної   діяльності,   якому       властиві   всі
характеристики діяльності (структурність, цілісність, цілеспрямованість, механізм оволодіння). З огляду на це зроблено висновок про те, що оволодіти мовленням можна лише в процесі спілкування.
Процес спілкування має кілька етапів: а) орієнтація в умовах (хто, де, коли, з якою метою) комунікативної ситуації; б) планування змісту майбутнього висловлювання; в) реалізація; г) контроль за ефективністю висловлювання. Умовою успішного здіснення комунікативної діяльності є сформованість у мовця відповідних умінь для її забезпечення на кожному з етапів процесу спілкування.
Ж. Піаже виділив два різновиди мовлення дітей: егоцентричне (спрямоване на себе: дитина "не цікавиться тим, кому вона говорить і чи слухають її") і соціалізоване (спрямоване на інших); виявлено факт значного зниження до семирічного віку відсотка вербального егоцентризму, що було підтверджено й іншими дослідженнями (С. Ісаакс, В. Сиркіна). Ці дослідження свідчать про можливість і необхідність розвивати в дітей 6-7 річного віку комунікативне мовлення.
С.Л. Рубінштейн поділяв мовлення на контекстне (монологічне), що є зрозумілим на основі власного предметного змісту, та ситуативне (діалогічне), зрозуміле лише в контексті ситуації, зауважуючи,   що  обидві  форми  є  зорієнтованими  на  конкретного співрозмовника. Висновки С.Л. Рубінштейна та A.M. Леушиної щодо спілкування дозволяють зробити висновок про необхідність розвитку в учнів початкових класів обох форм мовлення [46, 238].
В.А. Артемов, досліджуючи механізм оволодіння мовленням, дійшов висновку, що "друга сигнальна система в кінцевому результаті визначається характером і умовами спілкування через мову, тобто носить комунікативний характер". Отже, навчання усного мовлення має бути "вплетеним у акти комунікації", що особливо стосується дітей, які не оволоділи ним до школи в процесі міжособистісного спілкування.
Аналізуючи      процес    мовленнєвої    діяльності,      М.І. Жинкін та В.А. Артемов визначили, що найпростішою одиницею вербального спілкування слід вважати мовленнєвий вчинок, який має певну інформацію та комунікативну форму, в якій ця інформація виражається: повідомлення, порада, прохання та наказ.
        На підставі аналізу численних досліджень різних аспектів онтогенезу дитячого мовлення (праці З.М. Богуславської, Д.Б. Головкової, М.І. Лисиної та інших) слід зазначити, що шестирічний вік є переломним у комунікативно-мовленнєвому плані. Для нього властиві виникнення функції диференційованого впливу, відкритість до засвоєння норм соціального середовища, зумовлена функціонуванням особистісної форми спілкування", ускладнення планування і контролю монологічних висловлювань. А отже, він максимально сприятливий для формування та розвитку комунікативного мовлення дітей.
Мовна свідомість формується насамперед на основі слова і у зв'язку із словом. Слово легко і природно з'єднує два типи знань, два рівні свідомості, два шари пам'яті - вербальну і невербальну. Один формується під час оволодіння індивідом різними типами діяльності -предметно-практичною і науково-теоретичною, всім його суспільним досвідом. Інший, - починаючи з онтогенезу мовлення, у мовленнєвій діяльності людини, досвіді оволодіння мовними знаками, завдяки пізнанню значень мовних одиниць національної мови [48, 33].
Наявність у свідомості людини двох типів знань - знань слів і їхніх значень - створює передумови адекватності процесу комунікації. Користування словом дозволяє тому, хто говорить, надати своєму реципієнтові засоби, необхідні, по-перше, для того, щоб пізнати в усій сукупність об'єктів той, про який іде мова, по-друге, ідентифікувати його вербально у подальшому мовленні.

1.3. Аналіз стану досліджуваної проблеми в шкільній практиці 
        Стан досліджуваної проблеми у практиці школи визначаємо лише у 1-2 класах, так як проходячи всі практики, я нажаль, перебувала лише у цих двох класах.
З метою виробити програму дослідного навчання необхідно було визначити наявний в учнів 1-2 класів рівень сформованості елементарних комунікативно-мовленнєвих умінь. Для цього було учням запропоновано ряд завдань, які виявляли ступінь володіння ними мовленнєвими та комунікативними уміннями.
Для вияву рівня сформованості за чинною програмою мовленнєвих умінь першо  і другокласників їм було запропоновано виконати завдання на аудіювання та репродукування заданого тексту.
Так, аудіативні уміння перевірялися фронтально у першому класі шляхом бесіди за змістом прослуханого впродовж однієї хвилини художнього тексту "Бджолині будиночки" (О.А. Малко). У другому класі це завдання реалізовувалось через виконання учнями тестових завдань за текстом "Справжня дружба" (О.А. Малко), теж сприйнятим на слух протягом однієї хвилини.
До першокласників було спрямовано запитання за змістом:
1.
Де стояли однакові іграшкові будиночки?
(У саду під яблунями).
2.
Хто у них живе?
(У них живуть бджоли).
3.
Як називаються ці будиночки?
(Будиночки називаються вуликами).
4.
Куди щоранку вилітає з кожного будиночка багато бджіл?
(Уранці з кожного будиночка вилітає на роботу багато бджіл).
5.
Що несуть додому бджілки, повертаючись на ніч у свої
будиночки?
(Несуть додому пилок, солодкий квітковий сік).
6. Що роблять у будиночках бджоли?

(Бджоли у будиночках роблять мед).
Умови експерименту вимагали проведення бесіди в усній формі, тому результати оцінювалися тільки якісно. Відповіді першокласників на всі шість питань були переважно правильними, проте однослівними, іноді неточними (особливо на перше, п'яте питання).
Для перевірки сформованих аудіативних умінь у другокласників їх було запропоновано чотири тестові завдання за змістом тексту "Справжня дружба" (О.А. Малко).
1.
Які  деревця росли  поряд,  слухали  спів  пташок,  бджілок,
дзюрчання струмка?
а)
Калинка і Ялинка;
б)
Горобинка і Ялинка.
2.
Яка пора року прийшла?
а)
літо;
б)
осінь.
3.
В який одяг була одягнута Горобинка?
а)
в багряно-червоний;
б)
в золотий.
4.
Що ж подарувала осінь Ялинці?
а)
нічого не дала;
б)
зелене вбрання.
Результати тестування другокласників засвідчили, що більша половина учнів обрали правильні варіанти відповідей. Проте 12 % нечітко визначились із 3 і 4 завданнями. 4 % помились у другому тестовому завданні. 7 % учнів помилилися із виконанням четвертого тестового завдання. Незважаючи на те, що текст складався з п'яти речень, учням ще важко сприйняти з одного читання конкретний зміст тексту. Результати перевірки сформованості аудіативних умінь другокласників  свідчать,   що  це  уміння  тісно  пов'язане  з  рівнем розвитку логічної, оперативної пам'яті учнів. До того ж гальмує процес сприйняття-розуміння ще й бідність лексичного запасу.
Для перевірки сформованості рівня репродукування заданого тексту учням було запропоновано переказати близько до тексту невеличкі розповіді у першому класі після прослуховування за вчителем, а у другому - після одноразового самостійного напівголосного читання. Це були тексти "Як дятел "лікує" дерева" (2 клас) і "їжачок" (1 клас) за О.В. Жарковою. Першокласники виконували завдання усно, а другокласники - письмово. При аналізі письмових творчих робіт другокласників до уваги брався загальний зміст, логіка викладу і лексичний потенціал первинного тексту.
Аналіз усних розповідей першокласників показав, що зміст заданого тексту діти передавали у більшості двома-трьома реченнями. Цей усний переказ обмежувався загальною інформацією про пригоду, що трапилася з їжачком. Лексичний потенціал на 75 % не відповідав авторському. Це були переважно загальновживані слова іменникових і дієслівних форм.
Другокласники працювали теж із розповідним текстом, який складався із п'яти речень, правда, деякі з них були ускладненими. Після одного напівголосного прочитання вони письмово відтворили його в зошитах. Результати засвідчили, що учні в загальному зрозуміли зміст тексту і передали його. Проте у викладі мали місце порушення логіки розповіді, конструкції речень завеликі, ускладнені і, звичайно, далекі від авторських. Лексичний матеріал теж більшою мірою залишився не використаний.
Всі ці результати свідчать, що комунікативно-мовленнєві уміння дітей   6-7 років практично ще не сформовані й основою для їхнього формування мають бути аудіативні уміння і паралельно суто комунікативні.
Результати констатуючого експерименту послужили основою для розробки дослідної програми дослідження.

       РОЗДІЛ 2. ЛІНГВОДИДАКТИЧНА СИСТЕМА ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВИХ УМІНЬ 
        Розвивати комунікативно-мовленнєві здібності учнів можна, лише створюючи на кожному уроці умови для спіл​кування: складання монологів, діалогів, полілогів на різні теми, з різною метою.
        Для розвитку мовлення слід використовувати тексти, опрацювання яких формує в учнів уміння слухати і розу​міти, сприймати й аналізувати, виділяти головне. Варто вчити дітей створювати свої тексти: описувати, розкри​ваючи істотні ознаки предмета, явища, події; розповіда​ти так, щоб адресат одержав чітке уявлення про мету і зміст пропонованого тексту. У результаті такої роботи можуть бути створені тексти різних типів — розповіді, описи, міркування.
        Уроки розвитку зв'язного мовлення, на яких форму​ються вміння складати тексти різних типів і жанрів, на​лежать до комунікативного компонента нового змісту на​вчання. Тобто цей тип уроків має на меті формувати не тільки мовленнєві, а й комунікативні вміння. Окреслення ситуації спілкування допоможе учням у побудові вислов​лювань (написанні творів). Особливу цінність у підготовці до складання різних видів усних і письмових творів мають такі вправи: словникова робота, робота над реченням, творче списування, аудіювання, складання діалогів, усні і письмові перекази (Додаток А).
        Розвиток активного словника учнів сприятиме правиль​ному та впевненому викладу думок (Додаток Б). Найбільш результативним є поєднання різних джерел збагачення словника: спостереження за навколишнім середовищем, спілкування з іншими людьми, читання, вивчення мовних явищ, аналіз художніх творів тощо (Додаток В).
        Речення як мінімальна комунікативна одиниця виконує функцію формування і вираження думки в усному і писем​ному мовленні. Робота над реченням є однією з найваж​ливіших складових розвитку комунікативно-мовленнєвих здібностей. Організовувати цю роботу потрібно так, щоб розвинути в учнів уявлення про функціональну роль ре​чення в мовленні (Додаток Д). Доцільно формувати уміння правильно давати повну відповідь на запитання, будувати речення за малюнками, власними спостереженнями, опор​ними словами. Слід приділяти увагу умінням встановлюва​ти зв'язки слів у реченні, поширювати речення словами та словосполученнями, складати речення за зразком та схе​мою, відновлювати зміст деформованих речень, складати речення з однорідними членами, поширювати їх залежни​ми словами, утворювати складні речення з кількох простих тощо. Працюючи над реченням, варто зверта​ти увагу на розвиток умінь орієнтувати мовлення на слу​хача (співрозмовника), враховувати ситуацію, тему, мету повідомлення; використовувати етичні норми мовлення: вживання звертань, слів, за допомогою яких виражають прохання, пропозицію, побажання. Можна запропонувати дітям такі творчі завдання: відтворити або розіграти діа​лог з прослуханого чи прочитаного твору; скласти діалог за малюнком, описаною ситуацією.
        Для розвитку діалогічного мовлення доцільно широко використовувати роботу в парах і невеликих групах. Важ​ливо прищеплювати школярам культуру спілкування, яка виявляється не тільки в доречному використанні форм мовленнєвого етикету, айв умінні уважно слухати спів​розмовника, призупиняти своє мовлення, щоб дати мож​ливість висловитись іншому, погоджувати свої репліки, в умінні сказати добре слово, висловити критичне заува​ження у такій формі, щоб нікого не образити.
        Переказ сприяє розвитку мовлення учнів, вироблен​ню навичок усно й на письмі висловлюватися правильно, послідовно, логічно, образно, дотримуючись причиново-наслідкових закономірностей (Додаток Е).
        Спілкування з літературою як мистецтвом слова задо​вольняє природну потребу дитини в емоційних пережи​ваннях, створює умови для самовираження особистості, стимулює творчі здібності. Мовленнєвий розвиток молод​ших школярів забезпечується в процесі слухання і розу​міння усних висловлювань (аудіювання), що передбачає сприймання потоку звуків, слів, речень і усвідомлення їх значень, розуміння загального змісту, виділення в ньому цікавого, важливого і головного, а також менш важливо​го і другорядного (визначити слова, вжиті у переносному значенні, знайти порівняння).
        Складання творів потребує знаходження мовних засобів для вираження думки. Ця робота виконується учнями само​стійно або з опорою на різний допоміжний матеріал: план, словосполучення, ключові речення, початок чи кінець пропо​нованого висловлювання, малюнок, серію малюнків тощо[9, 9].
         Отже, варто організовувати роботу таким чином, щоб вона сприяла формуванню умінь складати й оцінювати вислов​лювання, з допомогою вчителя визначати його переваги, бачити те, що вимагає доопрацювання, тобто вдоскона​лювати текст.
2.1. Методичні прийоми формування комунікативно -                     
                                 мовленнєвих умінь
        Потреба реалізації вимог програми у навчанні молодших школярів мови і мовлення зумовлює необхідність розробки та вдосконалення методики формування комунікативно-мовленнєвих умінь і навичок.
При визначенні системи методів розвитку мовленнєвих умінь враховуються, по-перше, найважливіші функції навчання: освітню, виховну і розвивальну; по-друге, зміст підготовки учнів, їхні вікові особливості та мотиваційну основу для формування суто комунікативних умінь і навичок.
Як відомо, мовленнєвий розвиток учнів здійснюється на основі здобутих знань про мовні (фонематичну, морфему, слово, словосполучення та речення) та мовленнєві (текст, його типи і стилі) одиниці. Це дає змогу засвоїти певні групи операцій використання цих одиниць у структурі мовленнєвої дії. Відповідно й методи розвитку зв'язного мовлення школярів визначаємо з урахуванням рівнів засвоєння знань про мовні та мовленнєві засоби, а також завдань формування таких комунікативних умінь і навичок, що відповідали б характеру операцій у складі мовленнєвої дії.
Враховуючи рівні засвоєння знань про мову та мовлення, зміст і завдання роботи з його розвитку, методика розрізняє такі методи навчання: спостереження за ознаками текстів та функціонуванням мовних і мовленнєвих одиниць; порівняння мовних і мовленнєвих одиниць; конструювання (переконструювання) мовних і мовленнєвих одиниць; продукування учнями власних зв'язків висловлювань.
У світлі досліджуваної нами конкретної теми доцільно говорити про специфічні методи і прийоми, які б забезпечували формування комунікативно-мовленнєвих умінь.
        У методиці розвитку зв'язного мовлення найбільш поширеною є така система методів: імітаційний, кон​структивний, творчий, комунікативний.
        Імітаційний метод посідає основне місце в роботі, спрямованій на формування орфоепічних умінь і навичок та первинних граматичних умінь. Метод імітації застосовують з метою формування орфоепічних, інтонаційних, граматико – стилістичних умінь і навичок. 
        Імітаційний метод (метод навчання за зразками) передбачає і аналіз текстів-зразків, побудову власних ви​словлювань і текстів за аналогією, пошукову діяльність (вибір мовних одиниць), побудову моделей текстів-зразків, конструювання власних текстів за цими моделями, близькі до тексту усні та письмові перекази з творчим доповненням чи без, інсценування, драматизацію, літе​ратурну творчість.

        Серед прийомів, залежно від умінь, що формуються, застосовуються спостереження над мовленням (сприйняття і виділення звука на слух і спостереження за роботою артикуляційного апарату), первинне приговорювання звука окремо й у складах (словах), тренінг - кількаразове колективне та індивідуальне проговорювання. Прийомами цього методу також стали вправи на заучування напам’ять віршів, скоромовок, повторення зразка мовлення вчителя, переказ близький до тексту.

        До прийомів імітаційного методу, крім вище згаданих, також належать: добір за​головків до частин тексту, усі види усних і письмових пе​реказів, складання речень або компонентів тексту відпо​відно до якогось певного типу тексту, письмові твори за аналогією до прочитаних творів, переклади, відгуки про прочитані книги, ділові папери.
        Як приклад наведемо фрагмент уроку з розвитку зв'язного мовлення в 4-му класі на тему: «Навчання письмового переказу, близького до тексту»  • Прочитати текст.
«Карлушка»
        Влітку я жила на дачі, У мене був маленький яскраво-рудий песик Карлушка. Карлушка дуже любив рити нори.
        Якось Карлушка заходився рити нору на нашому по​двір'ї. Він рив її кілька днів. Мені на думку не спадало, що песик може доритися кудись, де йому зовсім не місце.
        З одного боку від мене жила незнайома сусідка, яка саме вирішила провітрити свою перину. Вона виклала її посеред двору.
        Я сиділа в садку й зненацька почула з сусіднього дво​ру страшенне верещання. Я підбігла до паркану, зазир​нула до сусідів і побачила, що посеред двору борсалася розкішна перина, а її хазяйка верещала. Я миттю пере​скочила у той двір, кинулася до перини й перевернула її. І що ж я побачила? Під периною відкрилася свіжа нора а в смугастому боці перини була рвана дірка. І хтось ма​ленький борсався в її пухових надрах, із перини я витягла Карлушку.
        Я пообіцяла заплатити за шкоду, заподіяну песиком, і повернулася додому.
За Л. Письменною
•
Дати відповіді на запитання.
· Хто такий Карлушка?
· Що він любив робити?
· Що трапилося одного разу?
· Чим закінчилася ця історія?
•
Ознайомитися з можливими варіантами пись​мових переказів тексту «Карлушка».
«Карлушка»
        Влітку я жила на дачі. Разом зі мною жив маленький песик Карлушка. Він дуже любив рити нори.
        Якось Карлушка почав рити нору на нашому подвір'ї. Він рив кілька днів. Я й не гадала, що песик може дори​тися кудись, де йому зовсім не місце.
        Біля мене жила незнайома сусідка. Вона вирішила про​вітрити свою перину й виклала її посеред двору.
        Я сиділа в садку. Раптом я почула з сусіднього двору верещання. Підбігла до паркану й зазирнула до сусідсько​го двору. Там я побачила, що розкішна перина борсалася посеред двору, а ЇЇ хазяйка верещала. Я перескочила у той двір, кинулася до перини й перевернула її. У перині я побачила рвану дірку, а під периною — свіжу нору. Із перини я витягла Карлушку.
        Я пообіцяла заплатити за шкоду й повернулася до​дому.
«Карлушка»
        Влітку я жила на дачі. У мене був песик Карлушка. Якось Карлушка вирив нору аж до сусідського двору. А в тому дворі на землі сохла перина.
        Я сиділа в садку й почула з сусіднього двору галас. Я зазирнула до сусідського двору й побачила, що посе​ред двору борсалася перина, а її хазяйка верещала. Я кинулася до перини й перевернула її Під периною була нора, а мій песик борсався в перині. Я витягла Карлуш​ку з перини.
        Пообіцяла заплатити за розірвану перину.
·  Порівняти обидва тексти: чим вони схожі й чим  відрізняються. Визначити, який текст є близьким до тек​сту переказу.
· Прочитати текст.
Випадок на болоті
        Вовки оточили лосиху на узліссі. Їх було багато. Хи​жаки накинулися на тварину. Але вони вмить були розки​дані врізнобіч нищівними ударами копит. На відкритому місці вовки не змогли узяти лосиху. Тоді вони погнали її на болото, бо в болоті лосиха могла легко стати їхньою здобиччю.
        Лосиха пізно зрозуміла підступний намір нападників. Вона вскочила в баговиння і втратила повороткість. Вов​кам тільки цього і було треба.
        Тоді приречена лосиха подала сигнал біди. Вона протяжно заревіла. Що тут скоїлось. Загомоніла вся довко​лишня округа. Побратими лосихи почули її поклик  по​спішили їй на виручку.
     Вовки вже обсіли свою жертву. Та над ними нависли грізні роги рятівників. Вовки розбіглись.
        Тим часом лосі обступили свою родичку. Вони запро​шували її вийти на сушу. Але бідолашна тварина не мо​гла самотужки вибратись на берег. Тоді лосі почали за​лизувати її рани.
        За цим заняттям і застали їх лісники. Вони витяти поранену лосиху.
За О.Ємченком
•
 Дати відповіді на запитання;

·  Де вовки оточили лосиху?
·  Чому вовки погнали лосиху на болото?
·  Хто прийшов на допомогу лосисі?
• Скласти план і написати близь​кий до тексту переказ.
        Конструктивний метод (констру​ювання або переконструювання тек​сту). До прийомів конструктивного методу належать логічні прийоми та вправи (побудова роздумів, доказів, виправлення логічних помилок і поми​лок у послідовності викладення думок тощо); прийоми та вправи, в основу яких покладено теорію тексту (скла​дання текстів різних видів, редагуван​ня власних текстів тощо).
        Методисти зараховують до цьо​го методу також і прийоми та вправи, які виконують підготовчу функцію у процесі навчання зв'язного мовлення (словникова робота, робота зі словосполученням, робота з реченням).
        До вправ конструктивного методу належать наступні вправи: 
1.
Розподіл тексту на складові частини.  Списати текст, розподіляючи його на аб​заци.
2.
Зміна мовного матеріалу (учні вносять певні зміни,що стосуються форми чи структури мовних одиниць, їх семантики). Різновиди цієї вправи:
• доповнення тексту необхідними компонентами, які б завершили його структурну організацію. Прочитати основну частину тексту. При​думати зачин і кінцівку тексту;
• розширення зв'язних висловлювань з метою збіль​шення його інформативної місткості. Написати творчий переказ тексту (із твор​чим доповненням);
• скорочення висловлювання чи окремих його компонентів. Написати стислий переказ;
•
 заміна одних мовних або мовленнєвих елементів іншими. Прочитати. Так чи не так? Як правильно?
                          «У зоопарку»
        У неділю я разом з бабусею ходила до зоопарку. Так чи не так? Як там було цікаво! Так чи не так? Спочатку ми дивилися слона.Так чи не так? Він плавав і пірнав у великому басейні. Так чи не так? Потім ми підійшли до просторої клітки, в якій гралися маленькі ведмежата. Так чи не так? Вони весело стрибали з гілки на гілку. Так чи не так? Я пригостила малюків смачною морквою та ка​пустою. Так чи не так? У невеличкому ставку плавали ле​беді, дикі качки, ґави та крокодили. Так чи не так? У клітці поруч ревіли мавпи. Так чи не так? Які вони сильні та могутні! Справжні царі звірів! Так чи не так? Мені дуже сподобалось у зоопарку.
•  перебудова елементів (одиниць) висловлювання.
Наприклад. Як треба поставити абзаци, щоб вийшла зв'язна розповідь?
«Чудесні пташки»
        Зацвіли садки. Дуже рясно цвіли яблуні і біля бабусиної хатинки. Шпаки поклювали на них усі кубельця гусені.
        Яблуні щовесни рясно цвіли ніжним цвітом, та яблук на них родило мало, бо листя об'їдала гусінь. А старень​ка бабуся не мала сил пооббирати кубельця.
        Петрик жив зі своїми батьками на околиці села. Якраз навпроти їхнього будинку стояла невеличка хатиночка. У тій хатиночці жила старенька бабуся. Біля її хати росли дві яблуні.
         А восени на бабусиних яблунях вродило багато яблук.                             Петрик зробив шпаківню і повісив на каштані. Настала весна. Прилетіли шпаки й оселилися у Петриковій шпаківні.
3. Побудова висловлювань або їх елементів.
4. Відтворення деформовано​го тексту. Прочитати. Чи може таке бути насправді? Списати текст, позначаючи межі речень правиль​но.
        Осінь у лісі заклопотано стрибає між гілками дерев. Білка тихенько шарудить у траві. Їжак скоро зари​ється у мул і засне до весни. Жаб​ка збирається відлітати у теплі краї. Зозуля блукає лісом, відшукує гри​би. Ведмідь думає, чи може таке бути насправді.
 5.Навчальне редагування. Прочитати текст.Знайти в тексті речення, яке не від​повідає темі тексту. 
                          «Як їжак до зими готується»
        Їжачок лягає на землю та качається. А листя нанизу​ється на його гострі голки. Отак назбирає він листя та й несе до своєї домівки. Улітку їжачок полює на комах, мишей. У нірці він скине листя на купу, трохи спочине й знову береться до роботи. Бо любить їжачок у теплій по​стелі зимувати.
За М.Сингаївським
Наприклад. Прочитати текст. Визначити, які в ньому є недоліки. Списати текст, уникаючи повторів слів.
                                            «Жирафи»
        Жирафи — найвищі тварини в світі. У жирафів довга шия, тому жирафи легко дістають листя на високих де​ревах. Живуть жирафи тільки в Африці. У себе вдома жи​рафи мандрують по рівнинах у пошуках іжі.
     Слова для допомоги: у них,: вони, ці тварини, ці велетні.
        Творчий метод (більшість вправ цього методу вико​нується без зразка та без конструктивних завдань). До творчих вправ методисти відносять усні та письмові твори, імпровізацію, літературну творчість, драматизацію, творчі перекази, словесне малювання.
        Продуктивно – творчий, або комунікативний метод, був спрямований на формування вмінь молодших школярів будувати зв’язні висловлювання усної і писемної форм мовлення. Реалізували цей метод у вправах на побудову творів – мініатюр на уроках засвоєння знань з мови, а також написання на уроках розвитку зв’язного мовлення. Вправи на продукування молодшими школярами власних зв’язних висловлювань усної і писемної форми виконувалися на уроках розвитку зв’язного мовлення, щоб закріпити набуті знання про мову і мовлення у власній мовленнєвій діяльності та вдосконалити уміння, необхідні для реалізації конкретної мовленнєвої дії  в конкретній мовленнєвій ситуації. Ці вправи сприяють формуванню комунікативних умінь і навичок орієнтуватися в завданнях, змісті мовлення, розміщувати факти в певній логічній послідовності, дотримуватися структурно – композиційних вимог, добирати адекватні мовні засоби.
        Комунікативний метод (надає перевагу природним мовленнєвим ситуаціям або близьким до природних, створеним штучно). Прийоми комунікативного методу: створення мовленнєвих ситуацій або добір їх з життя, рольові ігри, екскурсії, походи, картини живопису, спе​ціально організовані спостереження, різноманітні види діяльності, які спонукають до висловлювання, вигадуван​ня казкових сюжетів. Вправами цього методу є відгуки про прочитане, листи, записки із вітанням, вибаченням, оголошення.
        Творчий і комунікативний методи передбачають во​лодіння учнями уміннями розуміти тему твору, визначати її межі, вміти її розкривати; підпорядковувати свій пись​мовий твір певному задуму, висловлювати в ньому свою думку, власні емоції, ставлення до інших осіб та їхніх вчин​ків, збирати, накопичувати матеріал, відбирати головне й другорядне відповідно до теми й задуму; здійснювати мовну підготовку, вдосконалювати, редагувати написане, перевіряти орфографію, пунктуацію.
        Продуктивно-творчий (комунікативний) метод реалізовується шляхом залучення учнів до спілкування в мовленнєвих ситуаціях, участь у яких сприяє активізації тих мовленнєвих умінь, які вчитель ставить за мету сформувати або розвинути на уроці. Мовленнєві ситуації, що мають природні стимули мовлення, використовуються як під час уроків, так і в позаурочний та позашкільний час. Серед штучних мовленнєвих ситуацій (уявне перенесення учнів в інші умови, в інші обставини) перевага надається тим, які презентуються за допомогою засобів наочності.
На етапі формування аудіативних умінь важливо спрямувати увагу учнів до аудіативного матеріалу (розрізнення на слух звуків, складів, слів, словосполучень, сприйняття і розуміння речень, текстів).
Основними засобами навчання є мовлення вчителя, предметні малюнки, оточуючі предмети, фотокартки, малюнки дітей, сюжетні малюнки, їх серії, ситуативні малюнки [23, 15].
Укладена нами експериментальна програма (система завдань із комунікативним навантаженням) включила вище названі методи і прийоми формування в учнів 1-4 класів,  комунікативно-мовленнєвих умінь.
Отже, у формуванні комунікативно-мовленнєвих умінь ефективними є такі методи: пояснювально-ілюстративний; імітаційний, репродуктивний, оперативний, комунікативно-творчий. Серед   організаційних   форм   навчання   мовлення   оптимальними   є  робота в парах і невеликих групах (при цьому важливою є увага вчителя до дитячого мовлення в їхньому спілкування.
2.1. Мовленнєві ситуації, як умова для успішного формування  комунікативного мовлення
        Розвинуті комунікативні вміння забезпечують учням міцність засвоєних знань упродовж усього періоду навчання в школі – з одного боку, а з іншого – здатність швидко й правильно орієнтуватися в будь-якій навчальній та життєвих ситуаціях.
        Комунікативний підхід до роботи з розвитку мовлення суттєво змінює методи навчання. Поряд з традиційним для школи імітаційним методом засвоєння рідного мовлення великого значення набуває метод моделювання мовленнєвого висловлювання. Він реалізується в ситуативних завданнях.

        Поняття «ситуативне завдання» потребує конкретизування. У психологічній та педагогічній літературі під цим завданням найчастіше розуміють інтелектуальні завдання, що містять запитання або мету діяльності, умови виконання діяльності та деякі вимоги що до їх виконання. О. Леонтєв розглядає визначення завдання, як мети, заданої у певних умовах. М. Матюшкін конкретизує поняття завдання, вказуючи на необхідність включення суб’єкта у визначення поняття.

        «Процес вирішення завдання – це система перетворення умов завдання, за якої досягається необхідне. Фактично у більшості випадків розв’язання завдання – це процес перетворення деякої початкової (заданої) ситуації на певну кінцеву (необхідну) ситуацію».

        Виконання ситуативного завдання передбачає закріплення знань, реалізацію і формування навичок та вмінь у конкретній ситуації, змодельованій за допомогою словесного опису чи інших засобів навчання, і сприяє процесу пізнання через спостереження та сприймання.

        Вводячи учнів у навчально-мовленнєву ситуацію, стараємось враховувати з ким учень хотів би спілкуватись, його відношення до предмета розмови, мовні можливості дітей.

        Побудову навчально-мовленнєвої ситуації починаємо з вибору предмета розмови. Предмет розмови має бути конкретним, щоб він був близький учням, тобто стосувався фактів і обставин з їхнього життя. Навіть буденна тема, якщо її вдало сформулювати, може стати приводом для комунікації. Вважаємо, що вчитель повинен лише спрямовувати молодших школярів на зміст розмови і давати змогу їм по різному висловлювати свої думки. Добираючи предмет розмови, слідкуємо, щоб він містив у собі виховні можливості, тобто спонукав учнів до вираження свого ставлення, до висновку, а також до узагальнення. Після вибору предмета розмови формулюємо комунікативне завдання. Воно визначає, що учень повинен зробити, ставить перед необхідністю прийняття самостійного рішення, пошуку, конструювання власної мовленнєвої діяльності. Наприклад можна скласти такий вид комунікативних завдань: 

  1) Ти зустрів свого найкращого товариша, з яким не бачився дуже довго. Склади речення, за допомогою яких висловиш свої почуття.

  2) Склади свою казку про дві шишки: соснову та кедрову. Почни так: «Подружки шишки жили поряд. Одного разу виникла суперечка, хто з них потрібніший людині…».

  3) Розкажи про свого котика (яка у нього шерсть, мордочка, вушка, хвіст, вуса, лапки). Розповідь почни словами: «Мій котик сіренький, тільки на лобі…».

 4) Придумай оповідання за таким початком: 

        На лаві біля магазину сиділи Сергійко та Наталочка. Вони чекали на свою маму, яка пішла за покупками.

        Від зупинки тролейбуса до них наближався дідусь. Раптом він різко нахилився і застогнав, ухопившись рукою за груди. Діти швиденько…».

     Загальновідомо, що моральні знання і поведінка формуються в процесі всіх видів діяльності, як показали дані спостереження, успішному збагаченню учнів знаннями й досвідом моральної поведінки сприяє така активізація діяльності, у якій використані комунікативно-ситуативні завдання з моральним та етичним розвитком.  Розв’язуючи їх, учні вчаться оперативно і правильно оцінювати ситуацію, розуміти інших, активно використовувати слово, як засіб переконання, вміло коригувати своїми емоціями. Ці завдання сформульовані так, що учень може сформувати своє вміння норми поведінки лише тоді, коли володіє культурою спілкування, що передбачає готовність і гідність до комунікативної діяльності. Формування комунікативних умінь проходитиме успішніше, якщо процес відбувається в умовах, наближених до реальних, спеціально  створених педагогічних ситуацій. Запропоновані життєві обставини спонукають до роздумів, до морального вибору. Вирішення проблеми, що постає перед учнем полягає у  вербальному описі. Учневі треба вмотивувати свої міркування, довести свій вибір. Робити це треба доступно і переконливо. Саме тому комунікативно-ситуативні завдання подаються у вигляді діалогу, роздуму, розповіді, поради. Різні за видом, змістом і складністю педагогічні ситуації допомагають учневі зв’язно будувати висловлювання, спонукають до розмірковувань, сприяють послідовному розвитку мисленнєвих операцій і реалізації даного компонента виховної функції навчання; розвивають мислення гнучкість розуму, зосереджено створюють умови для розумового виховання.

        Завдання морального змісту ми складали на основі художніх творів, а також життєвих ситуацій, на основі основних видів діяльності молодших школярів.

        Наведемо приклади комунікативно-ситуативних завдань за аналогією до яких педагог може самостійно розробити словесні методи формування моральних правил поведінки.
1.  Ви побачили, що хлопчик упав із велосипеда, і отримав сильний удар по нозі. Які слова втіхи ви скажете? Що зробите?

2. Ви помітили, що учні вашого класу не прибирають після себе в їдальні. Яке гасло ви повісили б у їдальні для таких дітей?

3. Ви йдете з однокласниками в кіно. Молодший брат також хоче піти на сеанс. Як ви переконаєте його, що не можете взяти з собою?

4. Які слова знайдете, щоб похвалити бабусин обід?

5. Як ви умовите маму допомогти вам розв’язати задачу? Підказка: а) поясните, чому ви самі не можете її розв’язати; б) пообіцяєте виконати якусь роботу замість мами.

6. Які слова треба сказати в такій ситуації: 

а) Двоє знайомих розмовляють. Вам треба терміново звернутися до одного з них. Як ви це зробите? (Вибачте будь-ласка, але мені терміново треба вам сказати»). 

б) Вас попросили щось зробити, а ви забули. Раптом приходить людина яка зверталася до вас із проханням виконати цю роботу. Що ви їй скажете? «Пробач будь ласка, але я забув… . Зараз спробую щось зробити»). 

      7. Поясніть чому таку дівчинку називають неввічливою: а) Таня розповідає своїй подрузі Галі про те, що вона бачила в цирку. Галя тим часом стрибає через скакалку. б) Оксана щось розповідає Олі, і в цей час щось шукає в шафі.

       8. Назвіть три причини, чому не можна на вулиці кидати шкірку від банана. (Неестетично; комусь треба зайвий раз прибирати; перехожий може послизнутись і впасти).

       9. Ви почули, що хлопчик каже: «Що їх годувати, тих птахів, нехай самі шукають їжу!» Хто із вас наведе найбільше доказів, чому потрібно птахів взимку годувати?

       10. У вас загубився котик (собачка).

 Підказка: а) Будете плакати; б) Усім розповідати про вашу біду; в) Напишете оголошення. 

                 Допоможе вам у цьому:

· Час і місце зникнення тварини.

· Порода.

· Вуха, хвіст, окрас. 

· Контактний телефон.

       11. Уявіть, що ви дуже хочете мати цуценя. Грошей у вас немає. Що ви зробите: 1) Попросите у мами грошей, щоб купити цуценя; 2) Напишете дідусеві листа і розкажете якого цуцика ви бачили у цирку.

     У якій формі (прямій чи прихованій) висловите своє прохання?

      а) Дідусю, купи мені цуценя, яке я бачив у цирку.

      б) Дідусю, я дуже хотів би мати таке цуценя, яке я бачив у цирку.

     Послухайте, якого листа написав Сашко своєму дідусеві.

                         Добрий день, дорогий дідусю!

        Я нещодавно був у цирку і бачив дуже гарного песика. Він бігав по арені, розв’язував арифметичні приклади і підносив клоуну таблички з правильним розв’язком . У нього така мила мордочка, довгі вуха, куций хвіст. Дідусю подаруй мені будь ласка, на день народження такого песика.

                                                                        Твій онук Сашко.

Чиє прохання (ваше чи Сашка) делікатніше? Чи зможе дідусь Сашка за таким описом купити песика, якого онук хотів.

       12. Яке б зауваження ви зробили Любі, якби прочитали її лист, написаний начальникові залізниці.

                                      Дорогий начальнику залізниці!

     У суботу, 23 серпня, коли ми поверталися з дачі, мій улюблений песик Арго вискочив із вагонів на станції Березань. Чи не змогли б ви допомогти знайти мого улюбленця?

                                                                                                  Люба.

       13. Послухайте розповідь.

        Вітя через хворобу пропустив заняття в школі. На уроці він не зміг розв’язати задачу. Підійшов до нього Костя і повчально сказав: «Не треба пропускати  уроки». Вітя сидів засмучений. Підбіг Володя і порадив: «А ти спиши в Андрійка». Віті стало ще гірше: він ніколи не списував. Але й двійки одержувати не хотілось…

        Чи сподобались вам поради хлопців? Чому? Як би ви вчинили?

       14. Послухайте, як російський письменник Іван Тургенєв описав зовнішній вигляд хлопчика. 

        Федько – стрункий хлопчик з гарними і тонкими, дещо м’якими рисами обличчя, кучерявим білим волоссям, світлими очима і постійною усмішкою.

        З чого видно, що автор симпатизує Федькові?

        Як би ви описали свого друга (подругу) так, щоб усім стало зрозуміло, що він (вона) вам подобається?

       15. До вас у гості приїхав ваш одноліток. Ви вийшли гуляти. Що йому розкажете про вашу вулицю (місцевість, де ви живете), так щоб вона йому сподобалась?

       16. Послухайте і подумайте, хто має рацію: дівчинка чи хлопчик? Доведіть це.

     Одна дівчинка обурено скаржилась мамі:

· У дворі такий нікчемний хлопчисько називає мене Галькою!

· А ти, як його кличеш? – запитала мама.

· Я його взагалі ніяк не кличу, - відповіла дівчинка, - просто кричу: «Гей, ти!»

       17. Чи знаєте ви, що таке комплімент? (Це добрі, привітні і обов’язково правдиві слова).

        Поверніться обличчям до класу. Подумайте, який комплімент і кому б ви хотіли сказати. Спробуйте сказати приємне про те, що інші можливо не помічають.

       18. Послухайте діалоги.

1) - Хлопчику, попустись місцем бабусі, - сказала кондуктор.

    -  Будь-ласка, - буркнув хлопчик і неохоче встав.

     Чому бабусі було неприємно чути слова «будь-ласка», які сказав хлопчик?

2) -  Що робити Олю? Раптом ніхто не зможе полагодити мою Барбі? – бідкалася Марина.

    - Як шкода, що у тебе не буде такої гарної ляльки, - посміхаючись сказала Ольга.

     Чи можна повірити, що Оля співчувала подрузі? Чому ви так думаєте?

     Замініть тон і скажіть слова «будь-ласка» і «як шкода» так, аби вони звучали щиро.

       19. Яке зауваження ви зробили б однокласнику, якби побачили, що він намалював невдалий малюнок?

     Підказка: 1) У тебе поганий малюнок.

                      2) Що це за малюнок?!

                      3) У тебе малюнок не зовсім вдався. Ось тут…
        Такі ситуації можуть бути використані на уроках мови, читання і в позакласний час.

        Скажімо вивчаючи тему «Культура мовлення», учням можна запропонувати ситуації, коли люди різко висловлюють своє негативне ставлення (№19), не вміють чемно звертатися (№ 16).

        Цікаво і доречно під час вивчення учнями класичної форми іменника виконати завдання (ситуації №11, 12), у змісті яких є звертання.

        Чимало ситуацій можна запропонувати до складання діалогів, текстів.

        Не з меншим виховним ефектом проходитимуть прогулянки, якщо запропоновані комунікативно – ситуативні завдання подати у вигляді гри. Наприклад завдання № 8, 9 можна організувати так: двоє учнів готують відповіді до запропонованих завдань, журі із 4-5 учнів вислуховує кожного, потім радиться хто краще відповів. Голова журі оголошує переможця, мотивуючи свій вибір.

        Таким чином запропоновані завдання допомагають у досягненні як виховної так і навчальної мети.

        Практична спрямованість цих завдань полягає в тому, що вони змушують учня замислитись над своєю поведінкою і вчинками, пропонують шляхи вирішення проблемних ситуацій. Їх виховна цінність та, що вони сприяють в учнів функціонуванню не тільки здібностей спостерігача а й виконавця правил і норм поведінки. Комунікативна доцільність зводиться до того, що в наслідок їх виконання, в учнів удосконалюються уміння користуватися мовними засобами залежно від того, з ким вони спілкуються, де, з якою метою, тобто адекватно ситуації. Комунікативний підхід до вивчення української мови в початкових класах визнаний домінуючим у сучасній методиці й практиці шкільного навчання. Адже мовленнєвий розвиток учнів є найважливішою метою. Засвоєнню мовного матеріалу, формуванню мовленнєвих умінь і навичок учнів початкових класів сприяє робота над побудовою діалогів.
        Під час роботи учні:

· практично опановують, розповідну, питальну та спонукальну інтонації висловлювань;
· вчаться їх вимовляти з емоційними відтінками й експресією;
· засвоюють форми звертання, характерні для укра​їнської мови;
· вправляються в застосуванні питальних слів;
· знайомляться з етикетом спілкування.
        Принципове значення для розвивальної мети діа​логічного мовлення має правильне формулювання завдання.

        Завдання має ставити учня перед необхідністю са​мостійного вирішення проблеми пошуку, конструю​вання власної мовлсннєвої діяльності. Під час діало​гічного мовлення відбувається:

· повідомлення інформації;
· сприймання інформації;
· обмін судженнями;
· обґрунтування своєї точки зору;
· взаємопереконання.
        Формуючи в учнів навички діалогічного мовлення, учитель визначає для себе, яким має бути діалог:

· зв'язним висловлюванням;

· міні-текстом;
· реплікою;
· діалогічним єднанням;

•
міркуванням.

        І відповідно до цього вчити дітей дотримуватись у побудові діалогу вказаної структури.
        Чіткість визначення предмета розмови і сформульованість мети спілкування не є га​рантією того, що розмова між учнями відбудеться так, як планувалось. Не​обхідних результатів можна досягти лише поступово, формуючи в учнів основні діалогічні вміння, а саме: по​чинати діалог; реагувати на вислів; підтримувати розмову; стимулювати співрозмовника до бесіди.

        На уроках читання можна викорис​товувати різні типи діалогів:

· діалог-розпитування;

    • діалог-домовленість.

        Учні початкової школи краще вчаться діалогічного мовлення, якщо діалоги-завдання підібрані відповід​но до їхніх вікових та індивідуальних особливостей і рівня сформованості практичних навичок. Наприклад, скласти діалог за реплікою з опорними словами, діалог за поданим початком, вибрати предмет розмови.
        Вести цілеспрямовану систематичну роботу з фор​мування діалогічного мовлення учнів допоможуть зав​дання, складені до текстів чинного підручника читан​ня.
        Виконуючи завдання дитина не залишається на​одинці з темою для побудови діалогу, а користується запропонованими опорними словами, деформова​ними діалогами, планами, початковими репліками, описами ситуацій, зразками діалогів, алгоритмами міркувань, малюнками, вказівками на допоміжну лі​тературу.
  Частина перша. Від слова - до книги
  Мова — дивний скарб                        
«Наша мова». За методичними рекомендаціями Алли Коваль (с. 6—9).
        Упорядкуйте деформований діалог.
· Щоб вільно, невимушено, красиво розмовляти, треба працювати над збагаченням мови.
· Чи зустрічав ти людей, які досконало володі​ють мовленням?
—
Мені подобається мова дикторів, акторів те​атру. Ще я милуюся мовою художніх творів. Чи під​тримуєш ти мою думку?

· Так, книги і словники — найперші помічники для допитливих.
· Так. Моя мама працює викладачем. її мова є для мене зразком. Та ще мова її друзів, мого дідуся.
А тобі чия мова до вподоби? Ви​вчаймо рідну мову — вона наш скарб!

 За методичними рекомендаціями Варвари Гринько. «Мова»      (с. 10).
        Побудуйте за малюнком діалог. «Розмова мами з сином про слова ввічливості».
Опорні слова: привітання, по​дяки, вибачення, прощання, ко​ристуватися, вираз обличчя, ви​хованість.

     За методичними рекомендаціямиВолодимира  Левчука. «Найрідніші слова» (с. 11).                                         
 Створіть діалог-міркування «Найрідніші для мене слова».
Алгоритм міркування:
· Думка, яка доводиться.
· Докази (пояснення, аргументи).
· Висновок.
За методичними рекомендаціями Ігора Січовика. «Мова» (с. 12—13).
        Складіть діалог за аналогією (за змістом) про зу​стріч короткого й довгого слова.
Опорні слова: поступитися, довше, коротше, усі слова рівні, хоч маленьке, багато родичів, наприклад, прошу вибачити, зате важливе.
 За методичними рекомендаціями Дмитра Білоуса. «Зарубай на носі» (с. 15—16). Побудуйте діалог-фантазування з опорою на малю​нок. Про що думали діти в правіки?
Привчайтеся пра​цювати зі словником (с. 16-17).
        Побудуйте за зраз​ком діалог-з'ясування значення слова «герб» з використанням тлу​мачного словника.
Зразок діалогу: — Іринко, чи вмієш ти користуватися тлумачним словником?

· Ні, я не маю його у своїй бібліотечці.
· Хочеш, я навчу тебе?
· Звичайно, я буду тобі вдячна.
· Як і в орфографічному словнику, слова розмі​шені в алфавітному порядку. Значення якого слова тебе цікавить?
· Давай з'ясуємо значення слова «гімн».
· Гімн — це урочиста пісня.
Алли Коваль. «У шкалі все таке знайоме» (с. 18—19).

       Побудуйте персоніфікований діалог-оживлення предметів (розмова між партою та картою) «Моє по​ходження».
Опорні слова: латинська мова, італійська мова, роди​на, лави, розсадили по два, німецька, французька.

Нузет Умеров. «Диктант» (с. 20—21). Створіть діалог за ілюстрацією. Опорні слова: чому замислився, значення, «баштан», поле, кавуни, дині, гарбузи.
За методичними рекомендаціями Віктора Доцкевича. «Як з'явилася друкована книга» (с. 23—25).
Складіть діалог за малюнком.
Опорні слова: найбільше інформації, найлегша, тому оцінили, на скелях, до наших днів, не зважаючи на стихії, оздоблена камінням, пергамент, рукописна.

Олександра Єфримова. «Як жила книга за ча​сів Київської Русі» (с. 25-27).
        Побудуйте діалог екскурсовода й туриста за фото​графією (с. 28).
Опорні слова: першодрукар, благородна справа, ба​гато рукописців, своєрідний одяг, зачіска, полишив, людство, крок уперед, мріяв, «Буквар».

Дмитра Павличка. «Соняшник» (с. 31—32).
Побудуйте діалог-інсценування (домисліть сюжет поезій) за схемою:
· Дівчинка.
· Соняшник.
· Дівчинка.
· Сонечко.
· Соняшник (вибачення).
· Дівчинка.
За методичними рекомендаціями Остапа Вишні. «Любіть книгу!»              (с. 32—33).

Створіть діалог-фантазування «Зустріч нової та вживаної читанки».
Опорні слова: томіть, береже, дбайливий, байдужий, обкладинка, користь.

Володимира Лучука. «Книголюбка». Степана Жупанина. «Я — бібліотекар» (с. 33—35).  Уявіть зустріч героїв поезій «Книголюбка» і «Я — бібліотекар». Побудуйте діалог за планом:
1. Привітання.
2. Мета приходу в бібліотеку.
3. Обговорення улюблених жанрів (авторів).
4. Вибір книги.
5. Подяка за цікаве спілкування.
6. Прощання.
Василя Сухомлинського. «Спляча книга» (с. 36).

        Побудуйте діалог про домашню бібліотечку.
Опорні слова: багато, власна, фантастика, казки, історичні, за алфавітом, каталог, улюблена, обмін з друзями.

Бібліотека — затишний дім для зустрічі читача з книгою (с. 37—39).
        Побудуйте діалог за сюжетом і опорними словами.

        Уявіть, що ви прийшли до міської бібліотеки (дитя​чої) і хочете навчитися вибирати книгу за каталогом.

Опорні слова й словосполучення: доброго дня, дякую за книжку, «Пізнай себе у квітці» Т.Корольової, ка​талог, знаходимо картку з шифром книжки, хотів би ще журнал « Пізнайко», абонемент, читальний зал, гаразд, дякую.
         Отже, ми дійшли до висновку, що мовленнєві ситуації є успішною умовою для формування комунікативного мовлення.  Підібрані завдання допомагають у досягненні як виховної так і навчальної мети. Практична спрямованість цих завдань поляає в тому, що вони змушують учня замислитись над своєю поведінкою, і вчити учнів самостійно шукати шляхи для вирішення певного завдання чи виходу із даної ситуації. 
       РОЗДІЛ 3. ЕКСПЕРЕМЕНТАЛЬНО-ДОСЛІДНЕ НАВЧАННЯ 
3.1. Програма експериментального навчання по формуванню комунікативно-мовленнєвих умінь школярів
У розробленій нами експериментальній методиці формування комунікативно-мовленнєвих умінь першо  і другокласників значна роль належить системі вправ. При її побудові було враховано психологічні, дидактичні та лінгвістичні вимоги і принципи. Психологічна основа системи вправ виявляється у підпорядкуванні їх побудови поетапному розвитку розумових дій: від підготовчих аналітичних через підготовчі аналітико-синтетичні до основних - синтетичних, власне творчих. З лінгводидактичної точки зору, системний характер вправ забезпечується використанням мовних одиниць у єдності їх значення, форми і функціонуванням у мовленні. Лінгвістичний аспект системи вправ зумовив чітке визначення відомостей про лінгвістичну природу комунікативного підходу до мовленнєвого розвитку школярів.
Як відомо, основна мета початкового курсу української мови -забезпечити розвиток, удосконалення умінь і навичок в усіх видах мовленнєвої діяльності: навчити читати і писати, сформувати певне коло знань про мову і мовні уміння, забезпечити мотивацію навчання рідної мови. Пріоритетним у навчанні рідної мови є формування комунікативних умінь, розвиток умінь і навичок мовленнєвої діяльності.
Комунікативні уміння підпорядковані основному, загальному для різних висловлювань умінню створити текст. Формування умінь, за допомогою яких створюються тексти, відбувається на основі засвоєння мовленнєвих відомостей під час виконання комунікативних вправ.
Комунікативні вправи досить різноманітні, і на сьогодні досі ще немає  їх  чіткої  типології.   У  теорії  методики  розвитку  зв'язного мовлення комунікативні вправи розрізняються за метою проведення - навчальні і контрольні, за формою вираження - усні і письмові.
Вправи розрізняються також за місцем проведення. Одні з них учні можуть виконати вдома, інші виконують на уроках під керівництвом учителя.
За мірою самостійності учнів вправи можна розподілити на такі типи: виконані за зразком, конструктивні вправи, творчі вправи.
До вправ за зразком належать усний переказ прочитаного, читання напам'ять, ділові папери.
Конструктивні вправи пов'язані з перебудовою даного учителем тексту.
Творчі вправи виконуються без зразка і без конструктивного завдання. Вони переважно самостійні, особливо такі, як усні розповіді, драматизація, словесне малювання, відгук про прочитане, листи.
Відомий методист Т.О. Ладиженська виділяє п'ять груп комунікативних вправ, які можна використати для формування у школярів комунікативно - мовленнєвих умінь:
1) вправи    аналітичного   характеру   за   готовим   текстом
(вправи вимагають аналізу тексту);
2) вправи   аналітико-мовленнєвого   характеру   за   готовим текстом (завдання вимагають узагальнення, абстрагування, створення елементів тексту);
3) вправи на переробку готового тексту (завдання вимагають
виправлення тексту);
4) вправи на створення нового тексту на основі даного;
5) вправи на створення власного тексту [26, 22].
З метою проведення навчального формуючого експерименту ми уклали і запропонували вчителю виконати з учнями вправи з комунікативним навантаженням.
                                          1 клас
       1. Розповідь    за    власним    малюнком,    спостереженнями, досвідом.
Учням пропонувалося спочатку намалювати те, що вони бачили, ідучи дорогою до школи, а потім, з опорою на свій малюнок, розказати про це однокласникам.
       2. Висловлювання "ланцюжком".
Під час виконання такої вправи учні вчаться слухати співбесідника, не перебиваючи його. Наприклад: "Найбільше я люблю їсти... або гратися з ...". "Моя мама радіє, коли я...". "Я найбільше люблю... (що робити)?". "Мені весело (у мене гарний настрій), коли...".
       3. Створення  ситуацій  для  спілкування  в  парах  з  метою
одержання інформації (де знаходиться дитяча бібліотека, ляльковий
театр тощо).
Кожному учневі пропонується звернуться до свого сусіда із запитанням і дізнатися про те, що він любить найбільше.
       4. Інсценізація прослуханих казок.
На початковому етапі дітям потрібно лише відтворити репліки героїв казок: "Ріпка", "Колобок", з відповідною інтонацією, а згодом імпровізувати, передаючи основний зміст реплік героїв своїми словами.
        5. Розігрування мовленнєвих ситуацій, складених на основі
ситуативних малюнків (з яких зрозуміло, про що можуть говорити
герої).
Після розгляду малюнка дітям пропонується здогадатися, про що "говорять" герої, зображені на ньому, та озвучити в парі їхню розмову-діалог.
        6.
 Розігрування уявних (за словесним описом) мовленнєвих
ситуацій.
          Ситуація    "У    магазині",    "Прохання    погратися    іграшкою", "Заспокой малечу", "Розмова по телефону".
7. Проведення рольових ігор: "Ательє", "Диктор".
8. Співпраця в парах, у мікрогрупах, під час якої учні змушені
в ході спільної діяльності, спілкуючись, домовлятися про розподіл
ролей та особливості виконання завдання. Гра "Привітання з днем
народження", змагання "Малярі", гра "Рукавичка".
9. Переказування  тексту  з  орієнтацією   на  слухача.   Після
слухання казки "Вовк і семеро козенят" учень уявляє себе маленьким
козенятком, яке сховалося за піч, і розповідає "козі" про те, що
трапилося, поки ЇЇ не було вдома.
                                                2 клас
1. Прочитати діалог "У магазині", розподіливши із сусідою по
парті репліки, продовжіть його.
· Доброго дня!
· День добрий! Що бажаєте?
· Покажіть, будь ласка, ...

· Візьміть, будь ласка, ...

· Дякую...
2.  Прочитати    речення,    з'ясувати,    чиї   репліки    діалогу опущено. Вставити необхідні речення.
"Розмова в бібліотеці"
· Доброго дня!

· Яку книжку ти прочитав?
· Хто її написав?
· Що найбільше сподобалось у книжці?
3. Продумайте  діалог  між  дівчатками  так,   щоб  у  словах
Галинки звучало переконання, а в словах Катрусі - згода.
"На березі моря"
Катруся сиділа на березі моря і чекала маму. До неї підійшла незнайома дівчинка, яку звали Галинкою.
4.  Складіть міні-текст зі слів, до складу яких входить буква  

М ("ем").
5. Наближаються новорічні свята. Люди будуть вітати один
одного й обмінюватися побажаннями. Кого б ви хотіли привітати?
Щоб ви хотіли побажати?
Розкажіть, кому і що ви хочете побажати. Свої думки оформіть письмово за зразком: Я хочу побажати своїй матусі... .
6. Розкажіть своїм друзям про себе. Обов'язково повідомте
про те, у якому місті ви народилися  і живете,  на якій  мешкаєте
вулиці, у якому будинку, на якому поверсі.
7. У тебе  є дідусь.  Ти любиш бувати у нього  в  гостях,
спілкуватися з ним. Звернись до нього з компліментами. Почни так:
Дідусю! Який ти в мене... . Я люблю тебе за... .
8. Прийшла весна. Різкий вітер розгулює у саду. Вийшов
Іванко на поріг, а в обличчя     йому вітер кинув оберемок жовтого
листя. Здивувався Іванко. Чому? Поміркуйте вголос!
9. Попрацюйте    в    парах.    Складіть    діалог.    Мовленнєва
ситуація: захворів однокласник. Ти зателефонував йому. Трубку взяла
мама... . Запросіть до телефону Василька.
Як бачимо, запропоновані нами вправи, передбачають переважно усну форму виконання, яка є більш природною для учнів 1 -2 класів.Саме  класах я проходила практику.Вправи обов'язково включали завдання для роботи над побудовою діалогу і монологу. Вони комунікативно спрямовані, що дає можливість максимально наблизити їх до життєвих ситуацій і мотивовано застосовувати мовно-мовленнєві уміння.

        3.2. Результативність експериментального навчання
З метою вивчення ефективності використання системи вправ для формування комунікативно-мовленнєвих умінь в учнів 1-2 класів було проведено контрольний експеримент. Він полягав у виконанні учнями двох завдань. Їм було запропоновано переказати зміст улюбленої казочки ( 1 клас) або прочитаної самостійно (не з підручника) - 2 клас. Школярі повинні були з дотриманням норм орфоепічного мовлення і обов'язково з докладною передачею діалогів розповісти казку.
Друге завдання передбачало самостійну побудову учнями висловлювання - діалогу на задану тему з використанням форм мовленнєвого етикету і ситуативних мовленнєвих форм.
Так, першокласникам ми запропонували побудувати діалог на тему "Новенька в класі". Щоб діяльність дітей була максимально наближена до життєвої, вони працювали в парах і презентували свою творчість парами. На етапі підготовки до складання діалогу вчитель ввела учнів у мовленнєву ситуацію, описавши всі складові процесу навчальної діяльності.
Наприклад, уявіть собі, що у другому семестрі до класу прибула нова учениця. За руку її привела мама і пішла. А новенька злякано дивилась на вчительку і на клас. Ось до неї підійшли... Пофантазуйте, подумайте, які подальші дії розгорнуться.
Другокласникам ми запропонували скласти розповідь з діалогом на тему: "Полуниці для бабусі-сусідки". Знову ж таки вчитель допомагає дітям "ввійти" у тему: подає орієнтовний початок (який другокласники, звичайно, можуть змінити). У родині Іваненків цього року вродили полуниці. Вигрілись на сонці, соковиті. Вся сім 'я не нарадується. А сусідка бабуся Наталя і не вирощувала їх, бо сил немає доглядати.  От мама і посилає Оленку з мискою запашних полуниць до старенької. Поміркуйте, пофантазуйте, як далі розгорнуться дії дівчинки. Вживання форм мовленнєвого етикету є обов'язковим. Щоб процес контролю виконаного другокласниками завдання дещо полегшити, ми запропонували виконати його письмово.
Після проведення контрольного зрізу ми проаналізували одержані результати. Предметом аналізу стали:
1) змістова наповнюваність висловлювання (репродуктивного
і творчого характеру);
2) логіка розгортання розповіді;
3) лексичне багатство висловлювань;
4) уміння використовувати форми мовленнєвого етикету..
Як показав аналіз усних переказів улюбленої казки першокласниками, у їхньому мовленні відбулися певні зміни. Так, переважна більшість дітей як улюблені обрали українські народні казки "Солом'яний бичок", "Їжак і заєць" ,"Півник і котик" (вони були серед дванадцяти інших запропоновані вчителем задовго до експерименту). Результати можна представити таблицею.
                                                                                                       Таблиця 3. 1
Результати виконання першого завдання експерименту-переказу улюбленої казки
	Кількість учнів учасників експеремен-ту


	Учні, що виявили високий рівень репродукуван-ня


	Учні, що виявили достатній рівень репродукуван-ня


	Учні, які виявили низький рівень репродуку-вання


	Учні, які не справилися із завданням



	          29


	        19%
	      60%


	       17%


	         4%




Можна стверджувати, що переважна більшість першокласників зуміли передати зміст своїх улюблених казочок, чітко визначились, про кого, що саме розповідається у тій чи іншій казці. 19 % учнів коротко передали зміст казки. Вдаючись до докладного відтворення діалогів, їхні розповіді логічні, змістовні. 60 % першокласників, передаючи загальний зміст обраної казки, дещо збивались, порушували логіку викладу, діалоги частково
намагались передати непрямою мовою, а у мовленні допускалися лексичні помилки - вживались русизми, просторічні слова. 17 % школярів переказали казку поверхово, схематично. Вони потребували допомоги від учителя, щоб визначить, що далі необхідно розповідати. 4 % учнів не змогли розповісти казку, обмежились називанням її назви, повідомили, про кого в ній розповідається.
Другокласники, переказуючи самостійно обрану казочку, справилися із завданням дещо краще. Це зумовлювалось не тільки вищим етапом навчання (діти вже на один рік старші), а й усвідомленістю всіх мовленнєвих дій, які включав експеримент. У другокласників краще розвинена оперативна пам'ять, багатший словниковий запас. Зв'язне мовлення їхнє логічніше, відзначається умінням вільніше, незалежно від учительської підтримки, розгортати розповідь. Використані форми мовленнєвого етикету виразні і значно ширші. Другокласники послідовніше користувалися інтонаційними засобами виразності, особливо при передачі діалогів казок. По все це свідчать результати, представлені у таблиці  3. 2.

                                                                                                    Таблиця 3. 2

Результати переказу другокласниками самостійно обраної казки

	Кількість учнів учасників експеременту


	Учнів, які виконали завдання на вискому рівні


	Учні, які виконали завдання на достатньому рівні


	Учні, які виявили низький рівень


	Учні, які не справи-лися із завданням



	         31
	            14%


	         76%


	        8%


	        -


Як бачимо із результатів, представлених у таблиці, серед другокласників не було таких, які б зовсім не справилися із завданням.
Виконання другого завдання контрольного експерименту передбачало вже творчу роботу - побудову першокласниками міні-висловлювання з використанням діалогу на тему "Новенька в класі" (усна форма викладу).     Результати виконаного завдання представлені у таблиці 3. 3.
                                                                                                     Таблиця 3. 3
Результати складеного учнями першого класу діалогу
	Кількість учнів учасників експеременту
	Учні, які добре справились із завданням самостійно
	Учні, які потребували підтримки вчителя
	Учні, які не справилися із завданням

	            29
	        14%
	          86%
	                 -


Як свідчать статистичні дані, учні в основному справилися із завданням,   хоча   ці   результати   значно   нижчі   у   порівнянні   із результатами виконання репродуктивного завдання. Беручи до уваги ситуативну підготовку, першокласники, побудували діалог, який засвідчив елементарні уміння використовувати етикетні форми для ситуації "Знайомство", уміння ініціації розмови, вибору змісту для першої розмови із незнайомою людиною.
Слід відзначити, що тільки кілька першокласників запропонували діалог, що складався по дві репліки від кожної особи без урахування етикетних форм спілкування. Щодо змісту, то учні чітко зорієнтувалися, про що необхідно розпитати новеньку, де вона вчилася до приходу у їхній клас, чому мусила поміняти школу; повідомити, що клас дружний і вона знайде собі друзів. Добре, що деякі першокласники намагалися охопити ширше коло інформації про новеньку ученицю: чи сподобалася нова школа, клас, вчителька. Щодо граматичної структури речень-реплік, то вони відзначалися однотипністю - питальні речення із граматично вираженим запитанням (питальні слова) і розповідні речення неускладненої будови.
Другокласники відповідно до вимог експерименту будували розповідь з діалогом на тему "Полуниці для бабусі". Результати виконання цього завдання у письмовій формі представлені у таблиці   3. 4.

                                                                                                     Таблиця 3. 4
Результати побудови учнями другого класу розповіді з діалогом

	Кількість учнів учасників експеременту
	Учнів, які виконали завдання за підтримкою
	Учнів, які самостійно виконали завдання

	             31
	                   40%
	                60%


Аналізуючи письмові роботи другокласників, ми брали до уваги лише зміст. Як бачимо, всі учні справилися із завданням і успішно побудували висловлювання, включивши діалог. Такі природні для усного мовлення діалоги учнів на письмі були дещо спрощеними. Це, мабуть, зумовлено складністю передачі розмови в писемній формі. 40 % дітей використали сюжетну канву розповідної частини, запропонованої вчителем на етапі комунікативної установки, а 60 % -придумали свої початки і розвиток сюжету. Це свідчить про відносну самостійність мислення школярів, бажання творити своє, хоч і подібне до заданого.
Таким чином, можна стверджувати, що цілеспрямоване навчання і доцільно укладена система вправ при систематичній навчально-тренувальній роботі може забезпечити у 1-2 класах формування і розвиток мовленнєво-комунікативних умінь.
                                               ВИСНОВКИ
         Одним із найважливіших завдань сучасної початкової школи  і є формування мовленнєвої особистості молодшого школяра. З огляду на значущість цього завдання у Державному стандарті початкової освіти і навчальній програмі з української мови для 1-4 класів визначено основну змістову лінію - комунікативну, яка передбачає розвиток усного і писемного розвитку учнів, їхнє вміння користуватись мовою, як засобом спілкування.
        Саме в школі і саме вчитель зобов’язаний навчити дитину мислити, розмірковувати, аналізувати, бесідувати, вести діалог і висловлювати в голос свої думки. За словами Л. Виготського «мова є знаряддям думки і більше того – мова є знаряддям закріплення досвіду». Слід прагнути до того, щоб думки учнів виражалися не одним словом, як це часто трапляється на початку перебування дитини в школі. Маючи незначний словниковий запас, на будь-які запитання вчителя учень в основному відповідає однослівно. Побудувати відповідь у формі речення або невеличкого зв’язного висловлювання йому спочатку досить важко.
        Коли дитина не шукає слів для висловлення своєї думки, вона позбавлена багатьох комплексів, завжди активна в розмові, оперуючи потрібними словами і мовними зворотами. А такий результат досягається тоді, коли дитина не тільки чує і бачить слово при його вивченні, а й відчуває, розуміє його значення, знає коли і як це слово треба вживати.
Узагальнюючи   результати   дослідження,   можна   зробити   такі висновки:
1.  Формувати мовно-мовленнєву особистість учня 1-4 класів означає озброїти його мінімумом лінгвістичних відомостей   про   мову   і   мовлення,   про   мовні   засоби спілкування;  сформувати у нього елементарні комунікативні уміння, які б дозволили висловлюватись в типових для даного віку комунікативних мовленнєвих ситуаціях.
2.  Головними    завданнями    початкового    етапу    навчання української мови є: вироблення в учнів мотивації навчання рідної мови; формування комунікативних умінь; гармонійний розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності слухання, говоріння, читання і письма; ознайомлення з найважливішими функціональними складовими мовної системи за принципом "від загального до часткового", загальний розвиток особистості — інтелектуальний, моральний вольовий. На реалізацію цих завдань і спрямовують зусилля вчителів початкових класів.
3.  Методично організовуючи вивчення художнього тексту на уроках читання, добираючи конкретні прийоми роботи над його змістом, художніми засобами, технікою читання, вчителю    необхідно    постійно    зорієнтовувати    їх    на формування   і   розвиток   комунікативних   умінь,   які   в результаті забезпечують    комунікативну    компетенцію молодшого школяра і складають основу для подальшого її розвитку у середній та старшій школі.
        4. Застосування мовленнєвих ситуацій як способу презентації конкретного    мовного    матеріалу    й   умов    формування комунікативних умінь і навичок з урахуванням ситуації спілкування   є   край   важливим   методичним   прийомом навчання мови у школі. Тому цілком очевидною є потреба широко     використовувати       систему       різноманітних мовленнєвих ситуацій, особливо наближених до життєвих потреб дитини конкретно і особистості в цілому.
5.  У  формуванні      комунікативно-мовленнєвих     умінь ефективними є такі методи: пояснювально-ілюстративний; імітаційний, репродуктивний, оперативний, комунікативно- творчий. Серед організаційних форм навчання мовлення оптимальними є робота в парах і невеликих групах (при цьому важливою є увага вчителя до дитячого мовлення в їхньому спілкуванні).
       6.  Запропоновані нами вправи, передбачають переважно усну форму виконання, що є більш природною для учнів  1-4 класів і обов'язково включають завдання для роботи над побудовою діалога і монолога. Всі вправи комунікативно спрямовані, що дає можливість максимально наблизити їх до життєвих ситуацій і мотивовано застосовувати мовно-мовленнєві уміння.
7.  Цілеспрямоване  навчання   і  доцільно  укладена  система вправ при систематичній навчально-тренувальній роботі може забезпечити у  1-4  класах  формування  і  розвиток мовленнєво-комунікативних умінь.
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                                                 ДОДАТКИ
План-конспект уроку з розвитку зв’язного мовлення у 1 класі
Тема: Письмо малої букви є, складів і слів з нею.
Мета:   Вчити   писати   рядкову   літеру   є.   Закріплювати   її   звукове   значення. Розвивати уміння виконувати мовні завдання. Розвивати зв'язне мовлення учнів. Обладнання: Малюнки риб, єнота.
Хід уроку
I.       Закріплення знань, одержаних на уроці читання.
Розгляньте малюнки. Назвіть, хто на них зображений. (Сом, окунь, лящ, карась, єнот, щука). Який малюнок зайвий? (Малюнок єнота). Чому? Вимовте слово єнот. Назвіть звуки першого складу в цьому слові. Якою буквою позначаються звукосполучення [йе]? Покажіть букву є у касі.
II. Мотивація навчальної діяльності.
Порівняння рукописної та друкованої літер.
III. Виконання завдань у прописах.
1. Письмо рядкової букви є.
Мала буква складається з лівого півовалу та невеликої поперечної палички. Пишемо її, як букву с, і посередині зліва управо робимо поперечну паличку. Пишемо під лічбу і-раз-і, два.
2.Поєднання нової букви з уже відомими.
Самостійне списування рукописних складів.
3. Письмо слів з буквою є.
На набірному полотні учитель виставляє букви: а, є, ь, ц, з; п, р, м, н, и, є, о; ш, є, а, в, н. З кожної групи колективно складаються, записуються на дошці та у зошитах: заєць, приємно, Євшан.
4. Попереджувальний диктант.
Учитель заздалегідь  пише  на дошці  речення.  Після диктанту  відкриває запис, учні перевіряють.
Пролітає сніг, падає до ніг.
5. Мовне завдання.
Розгляньте тварин, зображених у нижній частині сторінці. Прочитайте назви тварин. Поміркуйте, які букви пропущені у словах. Запишіть слова (єнот, єхидна, кенгуру).
IV.
Розвиток зв'язного мовлення.
Розгляньте малюнок. Яку пору року зобразив художник? (Весну). Прочитайте текст, записаний під малюнком. Як можна доповнити опис весни?
Спишіть текст. Замість малюнків пишіть слова.
V.
Робота у зошитах.
1. Творче списування.
Прочитайте перший рядок. Змініть інші словосполучення за зразком.
Я читаю - він читає.
Я малюю - ...
Я співаю - ...
Я готую - ...
2. Запис прислів'їв.
Як працюєш, так і маєш. Хто багато читає, той багато знає.
VI.
Підсумок
План-конспект уроку з розвитку зв'язного мовлення у 2 класі
Тема: Складання усного опису тварин (котика).
Мета: Навчити учнів складати текст-опис тваринки, зокрема котика; розвивати пам'ять, зв'язне мовлення дітей; виховувати любов до тварин, естетичні смаки. Обладнання: ілюстрації із зображенням кішок.
                     Хід уроку
VI. Організаційний момент.
VII. Актуалізація опорних знань.
 Вступна бесіда:
Діти, яких ви знаєте тварин? А у вас удома є тварини? Які? Відгадування загадки.
У нашої бабусі сидить дід у кожусі.
Біля печі гріється, без водиці миється (котик). Чому ви так думаєте? А ваш котик любить гратися? Дітки, а котики люблять спати?
2. Розповідь учителя.
Колись люди біля колиски дитини завжди клали кота. Він муркотів і тим приколисував дитину. Мама залишала котика біля колиски і промовляла: Котику сіренький, котику біленький, не ходи по хаті, не буди дитяти, бо якщо розбудиш, будеш колисати, а як не розбудиш, то підеш гуляти.
3. Вивчення віршика про котика.
Люди  склали   про  котиків  багато  пісень,  віршиків, загадок. Давайте вивчимо з вами віршик
 Котик Мурчик -наш голубчик. 
Лапки білі, вушка сірі. 
Ходить Мурчик тихо.
Буде мишкам лихо.
Дітки, можливо хтось знає інший віршик про цю тваринку? Прочитайте напам'ять.
VIII.
Оголошення теми і мети уроку.
Сьогодні ми будемо вчитися складати текст-опис про котика.
IX.
Робота з мовним матеріалом.
        1. Робота з ілюстраціями.
Розгляньте малюнок.
Кого ви бачите на малюнку?
А    чому     ви     так     лагідно     називаєте    —    котик?
А якби він був великим, то як ми тоді назвемо його? Діти, давайте підберемо кличку нашому котикові. Які ви знаєте клички тварин?
То як називатиметься котик?
2. Усний опис котика.
Яка    шерсть    у    котика?    (руда,    гладенька,    м'яка,
пухнаста).
Які у котика вушка? (руденькі, гостренькі, маленькі, чутливі).
Які очки? (великі, зелені, насторожені).
Які вуса у котика - довгі чи короткі?
Погляньте на котикові лапки. Які вони (маленькі, м'якенькі, на них гострі кігтики, лапки мають "подушечки").
Який хвостик? (довгий, пухнастий, рухливий).
Розкажіть, яка голівка у котика?
3. Відповіді   на   питання.   Діти,   дайте   відповідь   на   запитання,
добираючи правильний варіант.
Яка у котика шерсть? (руда, м'якенька, пухнаста).
Які у котика вушка? (маленькі, гостренькі, чутливі).
Які вуса у кота? (довгі, короткі, густі).
Які очки? (зелені, насторожені).
Які в котика лапки? (міцні, маленькі, руді).
X. Фізкультхвилинка.
XI. Робота над усним описом тварини.
1. Приклад опису котика. Мій котик називається Мурчик. Він
мій друг, і я його люблю. Мурчик дуже гарний і усім подобається. У
нього  пухнаста шерсть,  голівка кругла,  маленька.  На ній стирчать
чутливі,  гострі  вушка.  Котик  не  пропустить  мишку -  обов'язково
упіймає її. Він чує будь-який шум чи шелест.
У котика зелені насторожені очі. Своїми очима він по-товариськи дивиться на мене. Коли мій котик спить, то любить муркотати у довгі вуса. А коли прокидається, починає шукати їжу. Бігає по кімнаті, ступаючи на м'якенькі лапки-подушечки. Після того, як Мурчик поїсть, він весело виляє пухнастим рухливим хвостиком, ніби дякує за їжу.
2. Опис тварини учнями за опорними запитаннями
Яка шерсть у Мурчика?
Яка у нього голівка?
Розкажіть про Мурчикові вушка.
Які очі у котика?
Які у котика лапки?
Який хвостик?
3. Творча робота.
Діти, існує дуже багато казок, де головними героями виступають кішки. Це "Котик і півник", "Пан Коцький" та ін.
Давайте складемо і ми казку про свого котика.
XII.
Підсумок уроку.
Кого ми описували на уроці?
Що вам найбільше запам'яталося?

Сподобалося?
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